
 

 

 

 

 
 
 

 

 

 

Answer Key to Thomas O. Lambdin’s 

Introduction to Biblical Hebrew 

 
 
 
 
 
 
 
 

for use by students at Brigham Young University 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Version 1.0 – December 2007 
 

Please email any errors to: lara@sundanceburtons.com 



  2 

Table of Contents 

 
Lesson 1 .......................................................................................................4 

Lesson 2 .......................................................................................................5 

Lesson 3 .......................................................................................................8 

Lesson 4 .....................................................................................................10 

Lesson 5 .....................................................................................................12 

Lesson 6 .....................................................................................................14 

Lesson 7 .....................................................................................................15 

Lesson 8 .....................................................................................................17 

Lesson 9 .....................................................................................................18 

Lesson 10 ...................................................................................................19 

Lesson 11 ...................................................................................................21 

Lesson 12 ...................................................................................................23 

Lesson 13 ...................................................................................................25 

Lesson 14 ...................................................................................................27 

Lesson 15 ...................................................................................................29 

Lesson 16 ...................................................................................................31 

Lesson 17 ...................................................................................................34 

Lesson 18 ...................................................................................................36 

Lesson 19 ...................................................................................................38 

Lesson 20 ...................................................................................................40 

Lesson 21 ...................................................................................................46 

Lesson 22 ...................................................................................................50 

Lesson 23 ...................................................................................................52 

Lesson 24 ...................................................................................................55 

Lesson 25 ...................................................................................................57 

Lesson 26 ...................................................................................................59 

Lesson 27 ...................................................................................................62 

Lesson 28 ...................................................................................................64 

Lesson 29 ...................................................................................................66 

Lesson 30 ...................................................................................................69 



  3 

Lesson 31 ...................................................................................................71 

Lesson 32 ...................................................................................................73 

Lesson 33 ...................................................................................................75 

Lesson 34 ...................................................................................................77 

Lesson 35 ...................................................................................................79 

Lesson 36 ...................................................................................................80 

Lesson 37 ...................................................................................................83 

Lesson 38 ...................................................................................................85 

Lesson 39 ...................................................................................................88 

Lesson 40 ...................................................................................................91 

Lesson 41 ...................................................................................................93 

Lesson 42 ...................................................................................................95 

Lesson 43 ...................................................................................................97 

Lesson 45 .................................................................................................106 

Lesson 46 .................................................................................................108 

Lesson 47 .................................................................................................111 

Lesson 48 .................................................................................................114 

Lesson 49 .................................................................................................116 

Lesson 50 .................................................................................................118 

Lesson 51 .................................................................................................120 

Lesson 52 .................................................................................................123 

Lesson 53 .................................................................................................125 

Lesson 54 .................................................................................................127 

 



  4 

Lesson 1  
 
(a) Divide each of the following words into syllables 

sə-ma-‘e-ni 
way-dab-bə-ru 
biq-qash-ti-ka 
yit-tə-ne-hu 
ba-ra-ke-ni 
hig-gad-ta-ni 
way-ya-mot 

mik-ko-kə-be 
də-ba-raw 
shə-lo-shim 
yosh-mə-du 
sə-do-te-kem 
ya-‘am-du 
ziq-ne-hem 
 

(b) Give the Hebrew for the following orally: 
  אֵצֶל הַבַּיִת  יִתבַּבַּ  הַבַּיִת  בַּיִת )1
  דֶהבַּשַּ  בְּשַׂדֶה  שַׂדֶה )2
  עַל־הַדֶּרֶךְ  עַל־דֶּרֶךְ  דֶּרֶךְ )3
  אַיֵּה הַבַּיִת  אַיֵּה הַזָּקֵן  אַיֵּה הַנַּעַר )4
  הַבַּיִת שָׁם  הַזָּקֵן שָׁם  הַנַּעַר שָׁם )5
דֶה  הַזָּקֵן וְהַנַּעַר )6  הַבַּיִת וְהַשָּׂ

c) Translate: 
1. Where is the boy?  The boy is in the house. 
2. Where is the old man?  The old man is there. 
3. Where is the house?  The house is near the river. 
4. The field is near the river. 
5. The boy and the old man are in the field. 
6. Where is the old man?  The old man is on the road. 
 

d) Write the following in Hebrew: 
 ל הַנָּהָרהַבַּיִת וְהַשּׂדֶה אֵצֶ .1
 הַנַּעַר עַל־דֶּרֶךְ .2
 אַיֵּה הַנַּעַר וְהַזָּקֵן .3
 הַנַּעַר בַּשָׂדֶה .4
 הַנָּהָר אֵצֶל הַבַּיִת .5
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Lesson 2 
 

(a) Prefix the preposition ְל to the following nouns and pronounce the resulting combination: 
 

The key to this exercise is to notice that all the words begin with a begadkephat letter.  
Begadkephat letters are spirantized when they follow a vowel (conversely, they are stops 
when they begin a word or follow a closed syllable—i.e. a syllable with a silent shewa).  
The prefix ְל does not affect the vowels of the words; it is simply appended to the 
beginning of the word. 

 

 לְבָבֶל לְכֹהֵן

רֶם  לְבֹור לְכֶ֫

לֶב  לְבָקָר לְכֶ֫

 לְגֵר לְתֹורָה

סֶל לְפָרָשׁ  לְפֶ֫

שֶׂק רֶךְ לְדַמֶּ֫  לְדֶ֫

 לְגֹורָל לְדֹור

גֶר ֫ךָ לְפֶ֫  לְפִ֫
 
(b) Add the plural ending as indicated to each of the following nouns in accordance with the 

rules given in §§5-6 

 עֲנָנִים גְּבוּלִים

 נְהָרִֹות רְחֹובֹות

 שְׁכֵנִים צְבָאֹות

 חְצֵרִֹות קְהָלִים
 
(c) Give the proper form of the article for the following nouns: 

 הָאֲדָמָה הֶהָרָר

 הֶהָלָב הֶעָפָר

 הָחָכְמָה הָאָדָם

 הָהֵיכָל הָרִיב
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(d) Form the plurals of the following nouns, using the ending indicated: 

 עֲבָדִים פְּגָרִים

 מְלָכִים שְׁקָלִים

 דְּבָרִים קְבָרִים

 זְקֵנִים יְלָדִים

 דְּרָכִים עֲצָמֹות

 נְפָשֹׁות אֲבָנִים

 חֲדָרִים נְעָרִים

 הֲרָבֹות נְהָרֹות
 
(e) Give the Hebrew for the following orally: 

 .1 אִישׁ אֲנָשִׁים הָאֲנָשִׁים בָּאֲנָשִׁים
ה נָשִׁים הַנָּשִׁים בַּנָּשִׁים  .2 אִשָּׁ

 .3 מֶלֶךְ מְלָכִים על־מְלָכִים 

 .4 זָקֵן זְקֵנִים על־זְקֵנִים 

 .5 בַּיִת בָּתִּים אֵצֶל הַבָּתִּים 

 .6 סֵפֶר סְפָרִים בַּסְּפָרִים 

 .7 עִיר עָרִים בֶּעָרִים 

 
(f) Translate: 

1. The men are in the city. 
2. The women are in the house. 
3. The king and the servants are in the temple. 
4. The books are in the house. 
5. Where are the young men?  The young men are in the field. 
6. Where are the houses?  The houses are in the city. 
7. Where are the rivers?  The rivers are there. 
8. The cities are there and the road is here. 
 



  7 

(g) Write in Hebrew: 
 הָאֲנָשִׁים וְהַנָּשִׁים בָּעִיר .1
 הַמֶּלֶךְ בָּהֵיכָל .2
 הַנָּשִׁים פֹּה .3
 אֵיפֹה הַנְּעַרִים וְהָעֲבָדִים .4
 הַסְּפָרִים בָּעִיר .5
 תהֶעָרִים אֵצֶל הָנְּהָרִֹו .6
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Lesson 3  
 

(a) Give all four forms (masc., fem.; sing., pl.) of the following adjectives: 
 

 sing plural 
m ׁקְדֹושִׁים קָדֹוש
f קְדֹושָׁה קְדֹושֹׁות

 
 sing plural 
m רְחֹוקִים רָחֹוק
f רְחֹוקָה רְחֹוקֹות

 
 sing plural 
m קְרֹובִים קָרֹוב
f קְרֹובָה בֹותקְרֹו

 

 sing plural 
m כְּבֵדִים כָּבֵד
f כְּבֵדָה כְּבֵדֹות

 
 sing plural 
m צְמֵאִים צָמֵא
f צְמֵאָה צְמֵאֹות

 
 sing plural 
m שְׁלֵמִים שָׁלֵם
f שְׁלֵמָה שְׁלֵמֹות

 
(b) Give the Hebrew for the following orally: 
 note that the vowel in קָטֹן in changes to patah when endings are added: קְטַנָה 

.1 הָאִישׁ הַטֹּוב הָאִישׁ הַקָּטֹן הָאִישׁ הָרַע 

הָעִיר הַגְּדֹולָה הָעִיר הַקְּטַנָה הָעִיר הָרָעָה  2.

ה הַטֹּובָה  ה קְּטֹונָּה הָאִשָּׁ ה הַיָּפָה הָאִשָּׁ .3 הָאִשָּׁ

.4 יֶלֶד טֹוב עִיר גְּדֹולָה שָׂדֶה קָטֹן בַּיִת גָּדֹול

אֵצֶל הָעִיר הַגְּדֹולָה  .5 בָּעִיר בָּעִיר הַגְּדֹולָה

אֵצֶל הַנָּהָר הַגָּדֹול   בַּהֵיכָל הַגָּדֹול 6.

בֶּעָרִים הַגְּדֹולָה .7 עָרִים הֶעָרִים בֶּעָרִים

בָּאֲנָשִׁים הָרָעִים .8 אֲנָשִׁים הָאֲנָשִׁים הָאֲנָשִׁים הָרָעִים

.9 יםנָשִׁ הַנָּשִׁים עַל־הַנָּשִׁים הָרָעֹות 

.10 אֶרֶץ הָאָרֶץ הָאָרֶץ הַגְּדֹולָה 
 
(c) Translate: 

1. The woman is very evil 
2. He is handsome 
3. The man and the woman are very beautiful 
4. Where are the good men?  The good men are in the small city 
5. Where is the evil youth? He is in the big house 
6. Where is the king?  He is in the great palace 
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7. Who is good?  The beautiful woman is good 
8. The thing [word] is very good 
9. The famine is great in the city 
10. The servants are very evil 
11. The old men are near the house 
12. The small cities are near the great river 
 

(d) Write in Hebrew: 
 שִׁים יָפֹות מְאֹדהַנָּ .1
 הָעִיר גְּדֹולָה מְאֹד .2
 הַבַּיִת אֵצֵל שָׂדֶה קָטֹן .3
 הָאֲנָשִׁים וְהַנָּשִׁים עַל־הַדֶּרֶךְ .4
 הַבָּתִים הַגְּדֹולִים בָּעִיר .5
 הַנָּשִׁים רָעֹות .6
 הַדָּבָר קָטֹן .7
 הַגָּן הַקָּטֹן אֵצֶל הַדֶּרֶךְ .8
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Lesson 4 
 
(a) Form the plurals of the following nouns: 

 גַּנָּבִים  פְרִיםסֹ
 שֻׁלְחָנֹות מֹועֲדִים
 מִקְדָּשִׁים מִשְׁכָּנִים

 
(b) Give the Hebrew for the following orally: 

פֵט יֹשֵׁב .1  הַשֹּׁ
 הַמֶּלֶךְ כֹּתֵב .2
 הַיֶּלֶד הֹלֵךְ .3
ה נֹתֶנֶת .4  הָאִשָּׁ

 הַמַּלְאָךְ הֹלֵךְ .5
 הָאִישׁ נֹתֵן .6
 הָעֶבֶד אֹכֵל .7
ה הֹלֶכֶת .8  הָאִשָּׁ
 

(c) Pluralize each of the items in the preceding exercise.  E.g. the judges are sitting, etc. 
 

פְטִים יֹשְׁבִים .1  הַשֹּׁ
 הַמְּלָכִים כֹּתְבִים .2
 הַיְלָדִים הֹלְכִים .3
 הָנָּשִׁים נֹתְנֹות .4

 הַמַּלְאָכִים הֹלְכִים .5
 הָאֲנָשִׁים נֹתְנִים .6
 הָעֲבָדִים אֹכְלִים .7
 הָנָּשִׁים הֹלְכֹות .8

 
 
(d) Transform the items of exercise (b) into noun + modifier, as “the judge who is sitting,” etc. 
 

פֵט הַיֹּשֵׁב .1  הַשֹּׁ
 הַמֶּלֶךְ הַכֹּתֵב .2
 הַיֶּלֶד הַהֹלֵךְ .3
ה הַנֹּתֶנֶת .4  הָאִשָּׁ

 הַמַּלְאָךְ הַהֹלֵךְ .5
 הָאִישׁ הַנֹּתֵן .6
 הָעֶבֶד הָאֹכֵל .7
ה הַהֹלְכֶת .8  הָאִשָּׁ

 
 
(e) Translate: 

1. The judge is giving the book to the man. 
2. The woman is sitting and eating in the house. 
3. The men are going to the great temple. 
4. The king is sitting and writing in the book 
5. The messengers are going to the temple. 
6. The thing is evil in the eyes of the people. 
7. The young men are going to the river. 
8. The king is sitting on the throne in the temple. 
9. The people are dwelling in the great land. 
10. The man and the woman are dwelling in the evil city. 
11. The judges are going to the river. 
12. The boys are sitting near the small river. 
13. He is writing the words upon the book. 
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14. Where are the women sitting? 
15. The servants are good in the eyes of the king. 
 

(f) Write in Hebrew: 
 הַיְלָדִים הֹלְכִים אֶל־הָעִיר .1
 הָעֲבָדִים יֹשְׁבִים אֵצֶל הַבָּתִּים הַקְּטַנִּים .2
 הַיֶּלֶד נֹתֵן אֶת־הַסֵּפֶר לָאִישׁ .3
 ה יֹשְׁבִים בַּגָּןהָאִישׁ וְהָאִשָּׁ .4
דֶה הַקָּטֹן וְאֶת־הַגָּן אֶל־הַמֶּלֶךְ .5  הָאֲנָשִׁים נֹתְנִים אֶת־הַשָּׂ
 הָעָם יֹשְׁבִים בְּאֶרֶץ טֹובָה .6
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Lesson 5 
 
(a) Prefix the preposition ְּב to the following words, first without the article, then with it. 

  חֲדָרִים יְלָדִים מְלָכִים

מְלָכִיםבִּ בִּילָדִים בַּחֲדָרִים column 2: a yod with a shewa often loses the shewa 

בַּמְּלָכִים בַּיְלָדִים בַּחֲדָרִים     while a doubled yod with a shewa loses its 
“doubling” 

    

  אֲדָמָה דְּרָכִים עֲבָדִים

בַּעֲבָדִים בִּדְּרָכִים   בַּאֲדָמָה

עֲבָדִיםבָּ בַּדְּרָכִים   בָּאֲדָמָה

    

  אֳנִיָּה נְעָרִים עָרִים

 column 3: bo-oni-yah בָּאֳנִיָּה בִּנְעָרִים בְּעָרִים

בַּנְּעָרִים בֶּעָרִים  column 3: ba-oni-yah בָּאֳנִיָּה

 
 
(b) Give the Hebrew for the following orally.  Use the adjective in the masculine singular form. 

 טֹוב מֵהַיֶּלֶד .1
 גָּדֹול מֵהַבַּיִת .2
 גָּדֹול מֵהַנָּהָר .3
דֵה .4  קָטֹן מִשָּׂ
 רַע מֵהָאֲנָשִׁים .5
 יָקָר מֵזָּהָב .6
 יָשָׁר מֵהַמֶּלֶךְ .7

 
(c) Give the Hebrew for the following orally.  Then transform them into phrases using אֲשֶׁר 

דֶה הַגָּדֹול.1 דֶה הַגָּדֹול  הַיֶּלֶד בַּשָּׂ  הַיֶּלֶד אֲשֶׁר בַּשָּׂ
 הַדְּבָרִים אֲשֶׁר בַּסֵּפֶר  הַדְּבָרִים בַּסֵּפֶר.2
ה עַל־הַדֶּרֶךְ.3 ה אֲשֶׁר עַל־הַדֶּרֶךְ  הָאִשָּׁ  הָאִשָּׁ
 הַזָּהָב אֲשֶׁר בַּהֵיכָל  הַזָּהָב בַּהֵיכָל.4
 הַכֵּסֶף אֲשֶׁר בַּבַּיִת  הַכֶּסֶף בַּבַּיִת.5

 
(d) Translate: 

1. Wisdom is more precious than gold 
2. The work is too difficult for the men 
3. The servants are more just than the kings 
4. David is very upright 
5. He is giving wisdom to the king who is sitting upon the throne 
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6. The words in the book are evil 
7. Wisdom is better than silver 
8. The men are just 
9. David and the men are dwelling in Jerusalem 
10. Who is more righteous than Samuel? 
11. The advice is very evil 
12. Where are the just [ones] and the righteous [ones]? 
 

(e) Write in Hebrew 
 הַמֶּלֶךְ נֹתֵן אֶת־הַזָּהָב וְאֶת־הַכֶּסֶף לָאֲנָשִׁים אֲשֶׁר בַּהֵיכָל  .1
 יְקָרָה חָכְמָה מִכֶּסֶף .2
 הַמַּלְאָכִים אֲשֶׁר בִּירוּשָׁלַםִ רָעִים מְאֹד .3
 שְׁמוּאֵל וְדָוִד יְשָׁרִים וְצְדָקִים .4
 קָשָׁה הָעֲבֹודָה מֵהַיֶּלֶד .5
דֶה מֵהָגָּן אֲשֶׁר אֵצֶל הַבַּיִת .6  גָּדֹול הַשָּׂ
פְתִים מֵהַמְּלָכִים .7   רָעִים הַשֹּׁ
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Lesson 6 
 
(a) Give the Hebrew for the following orally: 

 הַזָּקֵן יֹצֵא .1
ה נֹטַעַת .2  הָאִשָּׁ
פֵט שֹׁלֵחַ .3  הַשֹּׁ
 הָעָם צֹעֵק .4
 הָעֶבֶד יֹצֵא .5

(b) Pluralize each of the sentences in (a) 
 הַזְּקֵנִים יֹצְאִים .1
 הָנָּשִׁים נֹטְעֹות .2
פְטִים שֹׁלְ .3  חִיםהַשֹּׁ
 הָעַמִּים צֹעֲקִים .4
 הָעֲבָדִים יֹצְאִים .5

(c) Translate: 
1. The men are planting a lot of [many] trees on the mountain. 
2. The young man is sitting under the tree which is in the garden. 
3. The trees which are on the mountains are bigger than the trees which are near the river. 
4. Many peoples are dwelling in the land for [because] the land is very good. 
5. The people are crying out in a great [idiom: loud] voice because the work is very difficult. 

 can take either a singular or plural verb depending on the sense of the verb.  When it עַם]
is “people” in a united sense, it often takes the singular; when it is “people” in a 
collection of diverse peoples it often takes the plural.] 

6. Who is going out from the evil city? 
7. The words are evil in the eyes of the just king. 
8. The woman is going out from the house. 
9. The servants are planting a small vineyard near the field. 
 

(d) Write in Hebrew: 
פֵט אֲשֶׁר בָּעִיר .1  הַמֶּלֶךְ שֹׁלֵחַ אֶת־הַמַּלְאָכִים אֶל־הַשֹּׁ
 הָעָם יֹצְאִים מִירוּשָׁלַםִ כִּי הָרָעָב גָּדֹול מְאֹד .2
 מִי צֹעֵק בַּבַּיִת .3
 הַכֶּרֶם וְהַגָּן אֵצֶל הַבַּיִת .4
 הוּא יֹשֵׁב תַּחַת עֵץ גָּדֹול .5
 טֹובִים הָאֲנָשִׂים וְהַעֲבָדִים רָעִים .6
 can also be translated as “but” ו 
 טֹובִים הָעֲבָדִים מֵהַמַּלְאָכִים  .7
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Lesson 7  
 
(a) Give the Hebrew for the following orally: 

 יֵשׁ לִי כֶּרֶם  יֵשׁ לִי שָׂדֶה  יֵשׁ לִי גַּן  יֵשׁ לִי בַיִת .1

 אֵין לָהּ סְפָרִים  אֵין לָהּ כֶּסֶף  אֵין לָהּ עֲבָדִים  אֵין לָהּ אִישׁ .2

 אֵין לָנוּ גְּמַלִּים  אֵין לָנוּ עִיר   לָנוּ שֹׁפֵטאֵין  אֵין לָנוּ מֶלֶךְ .3

ה  .4  אֵין לָאִישׁ אִשָּׁ

 יֵשׁ לָהֶם כֶּסֶף  יֵשׁ לָהֶם זָהָב  יֵשׁ לָהֶם גְּמַלִּים  יֵשׁ לָהֶם צאֹן .5

 אֵין עֵצִים בָּהָר .6

 יֵשׁ בָּתִּים רָבִּים בָּעִיר .7

 יֵשׁ מַלְאָכִים רָבִים פֹה .8

 הוּא שֹׁלֵחַ אֹתָנוּ .9

 הוּא כֹתֵב לָנוּ .10

 נֹתֵן לָנוּ לֶחֶםהוּא  .11

 הוּא יֹשֵׁב בֹּו .12

 הִיא שֹׁלַחַת אֹתָם .13

 הִיא נֹטַעַת אֹתֹו לָהֶם .14

(b) Translate: 
1. No man is sitting upon the throne. 
2. There is a book there. 
3. There is not a just judge in the city 
4. The messengers are going down from the mountain because they do not have food there. 
5. The rich are giving food to the poor who are dwelling there 
6. The men are leaving the city and going to the mountain. 
7. The women are leaving the city and going down to the river. 
8. We have a big house and a small garden 
9. Who are the men who are going to the city? 
10. The children are sitting and eating in the vineyard. 
11. He is very rich.  He has silver and gold 
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(c) Write in Hebrew: 
 אֵין לַמֶּלֶךְ עִיר וְאֵין לֹו אֶרֶץ .1

 אֵיפֹה יֹשְׁבִים וְאֹכְלִים נְעָרִים .2

 יֵשׁ לָעֲשִׁירִים לֶחֶם וְלַדַּלִּים אֵין לֶחֶם .3

 הַדַּלִּים צֹעֲקִים כִּי אֵין לָחֶם לֶחֶם .4

פְטִים שֹׁלְחִים אֶת־הַסְּפָרִים אֶל־מֶּלֶךְ כִּי יֵשׁ בָּם דְּבָרִים טֹובִים רָבִּים .5  הַשֹּׁ

פֵט כִּי יֵשׁ לֹו דָּבָר קָשֶׁההַמֶּלֶ .6  ךְ שֹׁלֵחַ אֹתִי אֶל־הַשֹּׁ

 יֵשׁ גְּמַלִּים רָבִּים פֹּה .7
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Lesson 8 
(a) Give the Hebrew for the following orally: 

 הָרָעָב הַזֶּה .1
 הַבָּתִּים הָאֵלֶּה .2
 הָעִיר הַהִיא .3
 הַכֶּסֶף הַזֶּה .4
 הָעֲבֹדָה הַהִיא .5

 הָעֵצָה הַזּאֹת .6
 הֶעָרִים הָאֵלֶּה .7
 הָרִים הָאֵלֶּההֶ .8
 הָעַמִּים הָהֵם  .9

 
(b) Transform the phrases of (a) into sentences according to the model: 

this famine → This is the famine 
 זֶה הָרַעַב  .1
 אֵלֶּה הַבָּתִים  .2
 הִיא הָעִיר  .3
 זֶּה הַכֶּסֶף  .4
 הִיא הָעֲבֹדָה  .5

 זּאֹת הָעֵצָה  .6
 אֵלֶּה הֶעָרִים  .7
 ים אֵלֶּה הֶהָרִ .8
 הֵם הָעַמִּים  .9

 
 
(c) Translate: 

1. This prophet is poor and he has no food. 
2. These men are going up to the mountains. 
3. The just prophets are walking in righteousness. 
4. Understanding and wisdom are better than gold. 
5. The fire is falling upon the house which is near the temple. 
6. The men are building a big house in that city. 
7. The people are evil because they have no understanding. 
8. He is sending us a righteous prophet. 
9. There is no king in Jerusalem 
 

(d) Write in Hebrew: 
 לִי הַגְּמָלִּים הָאֵלֶּה וְהַגְּמָלִּים הַהֵם לְךָ .1
 אֵין לְךָ בִינָה .2
 הוּא עֹלֶה אֶל־הַבָּקָר אֲשֶׁר בֶּהָרִים .3
 הִיא נֹפֶלֶת  .4
 הַיְלָדִים בֹּנִים בַּיִת קָטֹן אֵצֶל הַגָּן .5
 הָעָם יֹשֵׁב בָּאָרֶץ הַזּאֹת כִּי גְּדֹולָה וְיָפָה הִיא .6
 הוּא נֹתֵן אֵשׁ עַל־הָעִיר הָרָעָה הַהִיא .7
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Lesson 9 
 
a) Give orally the full paradigm of the perfect for each of the following verbs: 
 
 singular plural 
3m יָרְדוּ יָרַד 
3f ּיָרְדו  
2m ָּיְרַדְתֶּם יָרַדְת
2f ְּיְרַדְתֶּן יָרַדְת
1c יָרַדְתִּי  יָרַדְנוּ
 

 singular plural 
3m  יָשְׁבוּ יָשַׁב
3f יָשְׁבָה  
2m יְשַׁבְתֶּם יָשַׁבְתָּ
2f ַׁיְשַׁבְתֶּן בְתְּיָש
1c יָשַׁבְתִּי  יָשַׁבְנוּ
 

 singular plural 
3m  זָכְרוּ זָכַר
3f זָכְרָה  
2m זְכַרְתֶּם זָכַרְתָּ
2f ְּזְכַרְתֶּן זָכַרְת
1c זָכַרְתִּי  זָכַרְנוּ

b) Write out the following phrases in Hebrew with special attention to the form of the 
conjunction “and”: 

 זָהָב וְכֶּסֶף .1
 הָכְמָה וּבִינָה .2
 עֵצָה וַעֲבֹדָה .3
 צאֹן וּבָקָר .4

  עֲבָדִים וּגְמָלִּים .5
 גְּמָלִּים וַעֲבָדִים

 אִישׁ גָּדֹול וְעָשִׁיר .6
ה דָלָּה וּקְטַנָּה .7  אִּשָּׁ
ה אַחַת .8  אִישׁ אֶחָד וְאִשָּׁ

c) Translate: 
1. The man sat between the river and the field. 
2. The prophet gathered the people near the great palace. 
3. In that day fire fell from the sky. 
4. The people went to the just judge and did not go to the evil prophet. 
5. Who are the prophets who are going to the city? 
6. In that night the men went down from the mountains. 
7. We dwelt inside the city and did not go from that place. 
8. The woman gave birth to many beautiful children. 
9. Who did you gather the silver and the gold for? 
10. Not one of the youth fell. 
 

d) Write in Hebrew: 
 נָתַן חָכְמָה וּבִינָה אֶל־הַנְּבִיאִים .1
 שָׁלְחוּ אֶת־הַזָּהָב וְאֶת־הַכֶּסֶף אֶל־הָאֲנָשִׁים בַּהֵיכָל .2
 הָעֲבֹדָה הַזּאֹת קָשָׁה מְאֹד כִּי אֵין לָנוּ בִינָה .3
 הַיֹּום הָאֲנָשִׁים בֹּנִים בַּיִת בָּעִיר .4
 אֵיפֹה כָתְבוּ אֶת־הַדְּבָרִים הַהֶם .5
 י אֶת־הַסֵּפֶרזָכַרְתִּי כִּי נָתַן לִ .6
 יֵשׁ רַע בַּמָּקֹום הַזֶּה .7
 אַחַת מִן־הַנָּשִׁים יֹצֵאת מִן־הָעִיר .8
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Lesson 10 
 

a) Inflect in the perfect: 
 
 singular plural 
3m ְהָלְכוּ הָלַך 
3f הָלְכָה  
2m ָּהָלַכְת הֲלַכְתֶּם
2f ְּהָלַכְת הֲלַכְתֶּן
1c הָלַכְתִּי  הָלַכְנוּ
 
 singular plural 
3m שָׁלְחוּ שָׁלַח 
3f שָׁלְחָה  
2m ָּשָׁלַחְת שְׁלַחְתֶּם
2f ְּשָׁלַחַת שְׁלַחְתֶּן
1c שָׁלַחְתִּי  שָׁלַחְנוּ

 singular plural 
3m  אָכְלוּ אָכַל
3f אָכְלָה  
2m אֲכַלְתֶּם אָכַלְתָּ
2f ְּאֲכַלְתֶּן אָכַלְת 
1c אָכַלְתִּי  אָכַלְנוּ
 
 singular plural 
3m  נָטְעוּ נָטַע
3f נָטְעָה  
2m נְטַעְתֶּם נָטַעְתָּ
2f ְּנְטַעְתֶּן נָטַעַת 
1c נָטַעְתִּי  נָטַעְנוּ

 singular plural 
3m  צָעֲקוּ צָעַק
3f צָעֲקָה  
2m צְעַקְתֶּם צָעַקְתָּ
2f ְּצְעַקְתֶּן צָעַקְת
1c צָעַקְתִּי  צָעַקְנוּ
 
 
 
 
 

 
b) Give Hebrew for the following orally: 

 
 נָטְעוּ עֵצִים רָבִּים .1
 עָמְדָה אֵצֶל הַבָּתִּים .2
 בָּחַרְתָּ בִּי .3
 לאֹ בָחֲרוּ בְךָ .4
 לָקַחְתִּי אֶת־הַכֶּסֶף .5
 חָרְגוּ אֶת־הַנַּעַר .6

 לָקַחַתְּ אֶת־הַמַּיִם .7
 אֲכַלְתֶּם אֶת־הַלֶּחֶם .8
שָׁלַחְנוּ אֶת־הַמַּלְאָכִים  .9

פֵט  אֶל־הַשֹּׁ
 

c) Translate: 
1. The men planted a big vineyard upon the hill. 
2. I did not know that he killed the prophet 
3. The evil servants stood before the king 
4. I chose you for king over this great people 
5. Many warriors fell in that battle 
6. There is a camp between the river and the mountains 
7. Who sent you to this place? 
8. Who killed these men? 
9. The woman took some of the fruit and gave it to the man. 
10. The people choose David for their king. 

 
d) Write in Hebrew: 

 נָטַע עֵץ בְּתֹוךְ הַגָּן הַזֶּה .1
 צָעֲקוּ בְקֹול גָּדֹול בַּעֲבוּר הָעֲבֹודָה הַקָּשָׁה הַזּאֹת .2
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 בָּחֲרוּ לָהֶם בְּאֶרֶץ וְיָשְׁבוּ שָׁם .3
לָקְחוּ הָאֲנָשִׁים אֶת־הַזָּהָב וְאֶת־הַכֶּסֶף מֵהַהֵיכָל  גָּם חָרְגוּ אֶת־הַנְּבִיאִים  .4

 אֲשֶׁר שָׁם
 הַהֵם רָעִים מְאֹדיָדְעָה כִּי הַדְּבָרִים  .5
 נָפַל אֵחָד מִן־הַנְּעָרִים בַּמִּלְחָמָה הַהִיא .6
 נָתְנוּ לִי לֶהֶם וְמַיִם וְלאֹ נָתַתִּי לָהֶם אֶת־הַכֶּסֶף .7
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Lesson 11 
 
(a) Form the plurals of the following nouns: 

 counsel עֵצֹות עֵצָה distress צָרֹות צָרָה

 statute חֻקֹּות קָּהחֻ burnt-offering עֹולֹות עֹולָה

 cloak שְׂמָלֹות שִׂמְלָה gift, offering מְנָחֹות מִנְחָה

 desert, steppe עֲרָבֹות עֲרָבָה heifer עְגָלֹות עֶגְלָה

 virgin בְּתוּלֹות בְּתוּלָה curse קְלָלֹות קְלָלָה

 scroll מְגִלֹּות מְגִלָּה highway מְסִלֹּות מְסִלָּה

    kingdom מְלָכֹותמַ מַמְלָכָה
 
(b) Give the Hebrew for the following orally.  Then convert each into a question by prefixing the 

appropriate form of ֲה ha ̆-: 

 ––הֶעָמַד  עָמַד לִפְנֵי הַמֶּלֶךְ .1

  –––הֶהָרְגוּ  הָרְגוּ אֶת־הַגִּבֹּורִים בַּמִּלְחָמָה .2

 ––הַיְדַעְתֶּם  בְעָהיְדַעְתֶּם הָעִיר עַל־גִּ .3

 ––הֲלָקַהְתִּי  לָקַהְתִּי אֶת־הַפְּרִי .4

 ––הֲבָּהַרְתָּ  בָּהַרְתָּ בִּי .5

 ––הַאֵין  אֵין לָנוּ מַיִם .6

 ––הֲיֵשׁ  יֵשׁ לָאִישׁ הֶעָשִׁיר בָּקָר וּגְּמַלִּים .7

 ––הֲיָרַדְתָּ  יָרַדְתָּ אֶל־הַנָּהָר .8

  ––הֶאָכַלְתָּ  אָכַלְתָּ אֶת־הַלֶחֶם .9
 

(c) Translate: 

1. These are the words which the prophet wrote in that book. 

2. They went to the city and they did not find the small boy. 

3. The sun is in the heavens and also the moon is there; the sun is in the day and the moon in 
the night. 

4. Also in the night there are many beautiful stars. 

5. In that year many warriors fell. 

6. He sent a great cloud which stood before the people. 

7. The king said to him, “Did you send the man to the mountain?” 

8. Who created the earth and who created the heavens? 
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9. The Torah is good and the words which are in it are good. 

10. A voice went forth from the midst of the cloud. 

11. Did you go out from the evil city? 

12. The prophet called to the people in a loud voice saying, “The words which you speak are 
very evil.” 

 

(d) Write in Hebrew 

  ת־הַכֹּוכָבִיםבָּרָא אֶת־הַשֶּׁמֶשׁ וְאֶת־הַיָּרֵחַ וְאֶ .1

 הֲמָצָאתָ אֶת־הַסֵּפֶר בַּבַּיִת .2

 הֶאָמַר לָהֶם כִּי הַתֹּורָה יָשָׁר .3

 הַבְּרָכָה הַזאֹת לָנוּ וְלַיֹּשְׁבִים בְּתֹוךְ הָעָם הַזֶה .4

 עָמַד הֶעָנָן עַל־הָאֶרֶץ .5

 אֵיפֹה מָצָא אֶת־הַצאֹן .6

 קָרָא הַמֶלֶךְ לַנָּבִיא וְלאֹ הָלַךְ הַנָּבִיא אֶל־הַהֵיכָל .7

 זָכַרְתֶּם אֶת־הַתֹּורָה הַזּאֹת וְהַדְּבָרִים אֲשֶׁר כָּתַבְתִּי בָּהּ לָכֶםהֲ .8
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Lesson 12  
 
(a) Give the Hebrew for the following orally.   

 בַּיֹּום הַהוּא כָּרַת בְּרִית עִם־הַמֶּלֶךְ .1

 מָצָא הַיֶּלֶד חֵן בְּעֵינֵי הַנָּבִיא .2

 עָלָה קֹול גָּדֹול הַשָּׁמַיְמָה .3

 וּ הָעִירָה עִם־הָעָםעָל .4

 בָּנוּ בַּיִת בַּמַקֹום הַהוּא .5

 מִי עָשָׂה אֶת־הַדָּבָר הַזֶּה .6

 הֶעָשִׂיתָ כַּדְּבָרִים אֲשֶׁר שָׁם .7

 נָפְלָה הָאִשָּׁה אַרְצָה .8

 נָסְעוּ מִתּוּךְ הָעִיר הָהָרָה .9

  גַּם לאֹ זָכְרוּ הָאֲנָשִׁים הָהֵם .10
 

(b) Translate: 

1. The warrior brought about a great victory for the people. 

2. The evil man does not have salvation with God. 

3. Did you make this thing? 

4. Did you remember the covenant which the Lord made with the people? 

5. There is great joy in Jerusalem for the Lord is there. 

6. The city that we built in this land is big. 

7. I saw fire going down from the heavens and falling to the earth. 

8. The old man traveled to the city. 

9. God made the heavens and the earth. 

10. The woman went up to Jerusalem because the judge was there. 

11. You do not remember the covenant that we made with the people. 

 

(c) Write in Hebrew 

 מִי אָמַר לְךָ הַמַּחֲנֶה אֵצֶל הַנָּהָר .1

 הָאִישׁ שֹׁפֵט יָשָׁר .2

 הֲרָאִיתָ אֶת־הַיָּרֵחַ וְאֶת־הַכֹּוכָבִים .3
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 לאֹ מָצָא אֱלֹהִים אִישׁ צַדִּיק בָּעִיר הַרָע .4

 אֵלֶּה הַדְּבָרִים אֲשֶׁר רָאִינוּ בַּתֹּורָה .5

  בָּרָא אֱלֹהִיםגָּדֹול וְטֹוב הָאֶרֶץ אֲשֶׁר .6

 יָצָא הָעָם מִן־הָאֶרֶץ הַהִיא בַּשָּׁנָה הַהוּא .7

 מָצְאָה הָאִשָּׁה חֵן בְּעֵינֵי הַמֶּלֶךְ .8
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Lesson 13 
 
(a) Give the Hebrew for the following orally.   

 שְׁמוּאֵל שֹׁפֵט יָשָׁר .1

 יְרוּשָׁלַםִ עִיר גְּדֹולָה .2

 הָעֶבֶד הַזֶּה אִישׁ צָדִּיק .3

 וְהַיָּרֵחַ בַּשָּׁמַיִםהַשֶּׁמֶשׁ  .4

 הַבְּרָכָה אֲשֶׁר אָמַר טֹובָה .5

 הֶעָנָן גָּדֹול מְאֹד .6

 יֵשׁ כֹּוכָבִים רָבִּים בַּשָּׁמַיִם .7

 יֵשׁ לֹו בָּנֹות רָבֹּות .8

  הַגִּבֹּורִים בַּמַּחֲנֶה .9
 

(b) Transform the sentences of (a) into past tense using the appropriate form of הָיָה. 

  שְׁמוּאֵל שֹׁפֵט יָשָׁרהָיָה .1

 הָיְתָה יְרוּשָׁלַםִ עִיר גְּדֹולָה .2

 הָיָה הָעֶבֶד הַזֶּה אִישׁ צָדִּיק .3

 הָיוּ הַשֶּׁמֶשׁ וְהַיָּרֵחַ בַּשָּׁמַיִם .4

 הָיְתָה הַבְּרָכָה אֲשֶׁר אָמַר טֹובָה .5

 הָיָה הֶעָנָן גָּדֹול מְאֹד .6

 הָיוּ כֹּוכָבִים רָבִּים בַּשָּׁמַיִם .7

 נֹות רָבֹּותהָיָה לֹו בָּ .8

  הָיוּ הַגִּבֹּורִים בַּמַּחֲנֶה .9
(c) Translate: 

1. They captured the cities which were in that land and also the people who were in 
them. 

2. In the night I had [dreamed] a dream and this is the dream that I had [dreamed]. 

3. The woman sent the maidservant to the prophet. 

4. Great fear fell upon the people for they sinned against the Lord. 

5. I have many beautiful daughters. 
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6. We were not evil according to the prophet. 

7. Dread fell upon the land for we captured the cities. 

8. Many are the sins which you have sinned against God. 

9. He wrote in the book the words which he saw in the dream he had. 

 

(d) Write in Hebrew 

 לאֹ כָּרַתְנוּ בְּרִית עִם־הֶעָם הַזֶּה .1

 לאֹ הָיְתָה שִׂמְחָה בָּעִיר הַיֹום הַהוּא .2

 לאֹ מָצָאנוּ חֵן בְּעֵינֵי הַנָּבִיא .3

 אַיֵּה מָצְאוּ אֹתְךָ .4

 הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה בְּרָכָה גְּדֹולָה לָעָם .5

 הַמֶּלֶךְ אִישׁ יָשָׁר וְצָדִּיק .6
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Lesson 14 
 
(a) Give the Hebrew for the following orally.   

 הוּא טֹוב מִמֶּנִּי .1

 אֵין כָּמֹונוּ .2

 לָקַח מִמֵּנּוּ אֶת־הַכֶּסֶף  .3

 הֲרָאִיתָ אִשָּׁה כָּמֹוהָ  .4

 בְּכָּל־הָאֶרֶץ אֲשֶׁר לְפְנֵי הָעָם .5

 כָּל־שִׂמְחָה וְכָל־יְשׁוּעָה אֲשֶׁר נָתַתִּי לְךָ .6

 כָּל־הַחַטָּאֹות אֲשֶׁר חָטָאתָ .7

 רַתִּי אֶת־הָעָםכָּל־בְּרִית אֲשֶׁר כָּ .8

 כָּל־הַזָּהָב וְכָל־הַכֶּסֶף .9

 כָּל־אֲשֶׁר לִי .10

(b) Translate: 

1. The king fell to the ground and did not arise all that day until the evening. 

2. We set the vessels upon the table; didn’t you find them there? 

3. They made the vessels from gold and silver because they are for the great temple 
that is in Jerusalem. 

4. The people came to the city in great joy because they had deliverance [victory] in 
the war. 

5. We fasted all day and did not eat food [bread] and did not drink water. 

6. These are the men who are sojourning in the midst of this people. 

7. Where did you put the fruit which you took from the tree? 

8. All the warriors came to this place [hither] because they knew that the king was 
here. 

9. The men drank water and also ate bread. 

10. This is the man whom you [all] chose for your king [for yourselves, for a king]. 

 

(c) Write in Hebrew 

 לאֹ רָאתָה אֶת־הָאֲנָשִׁים הַבָּאִים על־הַדֶּרֶךְ הָעִירָה .1

 הַצַּדִּיקִים צָמִים יֹום וְלַיְלָה .2

 נָתַן לָנוּ אֱלֹהִים יְשׁוּעָה גְּדֹולָה הַיֹּום .3
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 נָסַע יְרוּשָׁלְַםָה בָּעֶרֶב .4

 ן כָּמֹוהוּ בָּאֶרֶץ וּבַּשָּׁמַיִם יהוה אֱלֹהִים וְאֵי .5

 שָׂמוּ שֻׂלְחָן גְּדֹולָה לְפְנֵי הַמֶּלֶךְ .6

 יָשְׁבוּ שָׁם כָּל־הַלַּיְלָה הַהוּא עַד הַבֹּקֶר .7

 רַבֹּות וּגְדֹולֹות הַחַטָּאֹות אֲשֶׁר חָטָאנוּ .8
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Lesson 15  
 
(a) Give the Hebrew for the following orally (note the spirantized (no dagesh) ב when it follows 

a word ending in a vowel; i.e. מָצָאנוּ בו).   

 הַכְּלִי אֲשֶׁר יֵשׁ בֹּו מַיִם  .1

 הָאִישׁ אֲשֶׁר קָרָא לֹו הַמֶּלֶךְ  .2

 הַבַּיִת אֲשֶׁר מָצָאנוּ בֹו שֻׁלְחָן  .3

 הַעֶרֶב אֲשֶׁר אָכַלנוּ וְשָׁתִינוּ בֹו .4

 הָעָם אֲשֶׁר הוּא גָר עִמָּם .5

 ֹום אֲשֶׁר צָמְנוּ בֹוהַיּ .6

 הֶעָנָן אֲשֶׁר יָצְאָה אֵשׁ מִמֶּנּוּ .7

 הַשָּׁנָה אֲשֶׁר נָפְלוּ בָּהּ רָבִּים בְּמִלְחָמָה  .8

 הַתֹּורָה אֲשֶׁר יֵשׁ בָּה בְּרָכֹות וְחָכְמָה .9

 הַשָּׁמַיִם אֲשֶׁר בָּרָא בָּהֶם אֶת־הַשֶּׁמֶשׁ וְאֶת־הַיָּרֵחַ וְאֶת־הַכֹּוכָבִים  .10
(b) Translate: 

1. We transgressed the commandments which the prophet set before the people. 

2. Did you abandon me and the people who were with me? 

3. This is the land which we inherited as God said [promised] to us. 

4. In that night, I had a dream and in it I saw the stars which are in the heavens. 

5. The people are walking in darkness because they don’t have light. 

6. God called the darkness night, and the light he called day. 

7. The enemies surrounded me and I had no salvation from the Lord [there was not 
for me salvation from the Lord] because I committed [sinned] many sins against 
the Lord and he cursed me and the people who were with me. 

8. We stood upon the hill and from there we saw that the enemies had surrounded 
the city and killed all the people. 

9. They captured the city and also took all the vessels from the temple. 

10. In the morning, he and all the people with him crossed the river according to the 
commandment that God said [gave] to them.  

literally:  . . . he crossed the river, he and all the people with him . . .  the usage of the 
singular verb for the plural in this case is not uncommon in Hebrew 
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(c) Write in Hebrew 

 אֹור טֹוב מֵחֹשֶׁךְ .1

 אֶת־הַדְּבָרִים אֲשֶׁר כָּתַבְתִּי לְךָ בַּסֵּפֶר  הֲשָׁכַהְתָּ .2

 עָבַרְתִּי אֶת־כָּל־הַתֹּורֹות וְאֶת־כָּל־הַמִּצְֹות אֲשֶׁר נָתַתָּ לִי .3

 יר הָרָעה וְאֶת־כָּל־הָעָם הָרָשָׁע אֲשֶׁר בָּהּאָרַר יהוה אֶת־הָעִ .4

 אֵין אֹיְבִים בָּאָרֶץ הַזּאֹת .5

נָתַן לִי הַזָּקֵן עֵצָה טֹובָה כִּי יָדַע כִּי לאֹ עָשִׂיתִי אֶת־הַדְּבָרִים הָרָעִים  .6
 הַהֵם
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Lesson 16 
 
(a) Form the construct singular of the following nouns (all according to the rule): 

*** Remember: the vowels ◌ָ and ◌ֵ are the only vowels that regularly reduce *** 

 

If there is no rule applied in the construct, which indicates no change in the construct form, the 
construct form is not given.

 (3) 1אֹיֵב אֹיֵב

   גִּבֹּור

   הַר

חֲלֹום   

   כֶּסֶף

   לֶחֶם

 2 ,1 נְהַר נָהָר

   עִיר

   עֶרֶב

   קֹול

   אֹור

 2 ,1 גְּמַל גָּמָל

 2 הֵיכַל הֵיכָל

 (3) 2חֵן חֵן

 (3) כִּסֵּא כִּסֵּא

   כְּלִי

 1 מְקֹום מָקֹום

   עֶבֶד

2 ,1 עֲנַן עָנָן

   פְּרִי

שֻׁלְחָן שֻׁלְחַן 2 

   אֶרֶץ

   גַּן

2 ,1 דְּבַר בָרדָּ

2 ,1 זְהַב זָהָב

   יֹום

 2 כֹּוכַב כֹּוכָב

מַלְאָךְ מַלְאַךְ 2 

   3סֵפֶר

 (3) 2עֵץ עֵץ

   צאֹן

1שֹׁפֵט שֹׁפֵט (3) 

   אִישׁ

   בֹּקֶר

   דֶּרֶךְ

3 ,1 זְקַן זָקֵן

   יֶלֶד

   כֶּרֶם

   מֶלֶךְ

 1 נְבִיא נָבִיא

   עַם

   צֶדֶק

2 ,1 ברְעַ רָעָב

 
 ,is a noun that is actually a participle, note the participle voweling:  ◌ֵ◌ֹ◌ ; as a participle אֹיֵב 1

it is not changed in the construct singular.  שֹׁפֵט also remains unchanged. 
2 Monosyllabic words with a sere ◌ֵ usually do not change to patah ◌ַ (rule 3) 

 a segolate noun, is accented on the first syllable, hence no reduction according to rule 1 , סֵפֶר3
occurs.  Segolates remain unchanged in the construct state because of the accent on the first 
syllable 
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(b) Give the Hebrew for the following orally  

 כְּלִי כֶּסֶף .1

 הַר יהוה .2

 גְּמַל הָאִישׁ .3

 גַּן הָאִשָּׁה .4

 הֵיכַל הָעִיר .5

 חֲלֹום הַיֶּלֶד .6

 כֶּסֶף הָאֲנָשִׁים .7

 קֹול הָעֶבֶד .8

 אֹור הַכֹּוכָבִים .9

 לֶחֶם הַיֶּלֶד .10

 נְהַר הָאָרֶץ הַהִיא .11

(c) Translate: 

1. the fruit of the tree 

2. the tree of the garden 

3. the man’s small garden  [the small man’s garden] 

4. the woman’s evil husband 

5. the evil woman’s husband 

6. the just judge of the people [the judge of the just people] 

7. the voice of the prophet 

8. the good servant of the king  [the servant of the good king] 

9. the rich man of the city 

10. the famine of the poor 

11. the great cloud of the heavens 

12. the temple’s precious gold [the precious temple’s gold] 

 

(d) Translate: 

1. The people did not heed [listen to the voice of] the prophet because they were 
very wicked. 

2. The prophet smashed the stone tablet and did not give it to the people. 

3. Why have you stopped working? [ceased from the work] 

4. In the evil city we saw a great image but [and] we did not know who it was. 

5. Have you eaten the fish that we gave you? 

6. The birds of the heavens are very beautiful. 

7. Half of the camp went out to the battle. 

8. We came to the city but [and] we did not find the prophet of God there. 

9. The priest set the book of the law on the table. 

10. I arose in the morning and I did not remember the image which I saw in the 
dream that I had [dreamed]. 
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11. This is the king whom the people set on the throne. 

12. The woman came before the king but [and] the king did not listen to the voice of 
the woman. 

13. In the night and in the light of day, the people obey [hear the voice of] God and 
walk in the path of the Lord according to the commandment that he gave them. 

 

(e) Write in Hebrew 

 עָבַר אֶת־דֶּרֶךְ הָעִיר .1

 לָמָה עָזַבְתָּ אֹתִי לָאֹיֵב .2

 מִי שָׁבַר אֶת־הַכְּלִי הַזֶּה .3

 אָרַר אֹתָנוּ כִּי שָׁכָחְנוּ אֶת־דְּבַר הַתֹּורָה .4

 לָכַד הַמֶּלֶךְ הָרָשַׁע אֶת־עַם יְרוּשָׁלַםִ .5

 עָזַב אֹתִי כִּי חָטָאתִי לֹו וְלאֹ שָׁמַעְתִּי לֹו .6

 רֶבלאֹ שָׁבְתּוּ עַד־הַעֶ .7
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Lesson 17  
 
(a) Translate: 

1. the prophet’s house 

2. the king’s advice  

3. the year of the great battle 

4. the blessing of the fathers 

5. the queen of the heavens 

6. the law of God 

7. the people’s great joy 

8. the man’s difficult work 

9. the victory [deliverance] of the 
warriors 

10. the hill of that land 

11. the judge’s son 

12. the poor man’s daughter 

13. the name of this land 

14. the enemies’ camp 

 

(b) Give orally the Hebrew for the following:  

 שְׂדֵה הָאִישׁ הֶעָשִׁיר .1

 אֲבִי הַמֶּלֶךְ .2

 מִלְחֶמֶת הַשָּׁנָה הַשְּׁלִישִׁית .3

 אֲחִי הַנָּבִיא הַקָּטֹן .4

 הַתֹּורָה הַחֲמִישִׁידְּבַר  .5

 בִּרְכָּת יהוה .6

 *חָכְמַת הַמֶּלֶךְ .7

 בֵּית הָעִיר הָרִאשֹׁון .8

 רְקִיעַ הַשָּׁמַיִם .9

 צֶלֶם אֱלֹהִים .10

*the qametz in the first syllable of חָכְמָה does not reduce because it is not the long vowel 
qametz, “a,” but rather, it is a qametz hatuph, “o”—which occurs in a closed unaccented syllable.  

 

(c) Translate: 

On the first day God created the heavens and the earth.  The earth was formlessness and void 
and darkness was upon the face [surface] of the waters.  God created the light. He called the 
light “day,” and the darkness he called “night.”  Thus God did [made] on the first day. 

On the second day, God made the firmament in the midst [middle] of the waters and the 
firmament stood between the waters which were under the heavens and between the waters 
which were upon [above] the heavens.  He called the firmament “heaven” [sky].  Thus he did 
on the second day. 

On the third day, God gathered the waters which were under the heavens to one place. God 
called the dry ground “earth,” and the waters he called “seas.”  Also in the third day he 
created all the herbs of the earth and every tree. 

 

(d) Write in Hebrew 

 לאֹ נָפַל בֵית הָאֶבֶן .1
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 שִׁמְחַת הָעָם בְּתֹורַת יהוה .2

 בַּיֹּום הַהוּא נָפְלוּ חֲצִי הַנְּעַרִים בַּמִּלְחָמַה  .3

 שָׁתִיתִי אֶת־הַמַּיִם מִכְּלִי אֶבֶן וְאָכַלְתִּי אֶת־הַלֶּחֶם אֲשֶׁר עַל־שֻׁלְחַן עֵץ .4

 *גַּרְתִּי עִמ־עַם הָאֶרֶץ הַהִיא שָׁנִים רָבֹּות .5

 ר נָסַע יָמָּהבַּבֹּקֶ .6

 דָּוִד שֵׁם הַמֶּלֶךְ הַזֶּה  .7

 

 it is a feminine word and should be ,שָׁנִים has an irregular plural.  Although its plural is שָׁנָה *
modified with feminine adjectives, hence the use of רָבֹּות here. 
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Lesson 18  
 
(a) Translate: 

1. the men of the city 

2. the king’s wives 

3. the enemies of the people 

4. the city’s houses 

5. the hills of the land 

6. the words of the book 

7. the city’s temples 

8. the land’s mountains 

9. the kings of the land 

10. the stars of the heavens 

11. the beasts of the field 

12. the animals of the earth 

13. the man’s lifetime 

14. the stones of the mountain 

15. the fishes of the sea 

16. the tablets of the law 

17. the images of God 

18. the daughters of the people 

19. the roads of the mountains 

20. the blessings of the prophets 

21. the camels of the rich man 

22. the people’s warriors 

23. the city’s elders 

24. the young man’s dreams 

25. the woman’s children 

26. the days of the kings 

27. the vessels of the temple 

28. the king’s messengers 

 
 

(b) Give the plural of each noun, then use the construct plural form in the given phrase: 

 plural construct rule 

   מְקֹומֹות הָאָרֶץ מְקֹומֹות .1

   מַחֲנֹות הָאֹיְבִים חֲנֹותמַ .2

   מִצְֹות יהוה מִצְֹות .3

 rule of ə, 1 נַהֲרֹות הָאָרֶץ נְחָרֹות .4

  נְבִיאֵי הָעִיר הַהִיא  נְבִיאִים .5

 rule of ə, 1 סִפְרֵי הַנְּבִיאִים סְפָרִים .6

 rule of ə, 1 עַבְדֵי הַמֶּלֶךְ עֲבָדִים .7

 irregular עָרֵי הָאָרֶץ עָרִים .8

 1 עֲצֵי הַגָּן םעֵצִי .9

  שֹׁפְטֵי הָעָם  שֹׁפְטִים .10
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 1 אֲבֹות הַיְלָדִים אָבֹות .11

 1 בְּנֵי הַזְּקֵנִים  בָּנִים .12

 

 

(c) Translate: 

On the fourth day God created the sun and the moon.  The sun is the great light which is for 
the day and the moon is the small [lesser] light which is for the night.  He also made the stars 
and put [gave] them in the firmament of the heavens. 

On the fifth day God created the fishes which are in the seas and in the rivers and in all the 
other waters which are upon the earth.  He made the birds which are on the earth and on 
[across] the face of the firmament of the heavens. 

On the sixth day God made the living things of the earth, every beasts and every creeping 
thing.  He formed man from the ground in the image of God.  Male and female he created 
them. 

On the seventh day God rested from all the work which he did. (The seventh day which God 
rested in, it is the day of the Sabbath.) 

 

(d) Write in Hebrew 

 אֵלֶה שְׁמֹות יַלְדֵי הָעָם אֲשֶׁר בָּאוּ יְרוּשָׁלַמֳה  .1

 רוּ אֶת־תֹּורֹות יהוההָרַג בְּנֵי הַנָּבִיא הָרָעִים כִּי עָבְ .2

 נָתַן כֶּסֶף לָאִשָׁה הָרִאשֹׁונָה וְלָאַחֶרֶת לאֹ נָתַן .3

 אֱלֹהִים בָּרָקִיעַ]  orשָׂם[הֲרָאִיתָ אֶת־כֹּוכְבֵי הַשָּׁמַיִם אֲשֶׁר נָתַן  .4

 אֵיפֹה לוּחֹות הָאֶבֶן אֲשֶׁר שָׁבַר הַנָּבִיא .5

 יְשׁוּעַת כָּל־הָעַמִּים] הוּא[יהוה  .6
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Lesson 19 
 
(a) Translate: 

1. We are going to the city. 

2. Are you (m.p.) going up to 
Jerusalem? 

3. Why are you (m.s.) crying out? 

4. What are you (f.s.) drinking 
and what are you eating? 

5. I am writing those 
words/things. 

6. Are you (f.p.) sojourning in 
the midst of this people? 

7. What did God make from the 
earth/ground? 

8. Who is male and who is 
female? 

9. What day is the Sabbath? 

10. We are fasting but they are 
eating 

11. Are they calling to the prophet? 

 

 
 

(b) Give orally the Hebrew for the following: 

 מַה שֵּׁם הָאִישׁ הַזֶּה .1

 מִי בֶּן־הָאִשָּׁה הָעֲשִׁירָה .2

 מֶה עָשָׂה בַּיֹּום הַשִּׁשִּׁי .3

 מַה קָּרָא לַיָּבָּשָׁה .4

 מֶה עָשִׂיתָ אֶתְמֹול .5

 הֲרָאִיתָ אֹתֹו אֶתְמֹול .6

 

 

(c) Translate: 

1. The young men listened to the voice of the warrior because he was wiser than all 
the men. 

2. The garden that you planted in this place is beautiful and pleasant. 

3. Those men are cursed because they sinned against the Lord God. 

4. We ate from [or some of—another sense of מִן] the meat of the cattle and we 
drank from the water of the river. 

5. Why didn’t you give half of the meat to the poor because they had a famine 
[hunger]. 

6. Where did you put the other stone? 

7. Who broke these vessels which I made yesterday? 
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8. These are the words of the song which the king sang on [about/concerning] the 
death of the great warriors. 

9. The beast ate some of the grass of the field. 

10. What is the work that you did yesterday? 

11. They dwelt there all the days of the life of the prophet. 

 

(d) Write in Hebrew 

 עָשָׂה אֱלֹהִים אֶת־הָאִשָּׁה מִצֶּלַע הָאִישׁ .1

 מִי אֹיְבֵי הָעָם הַזֶּה .2

 אֵלֶּה הַדְּבָרִים עַל־חַיֵּי הַמֶּלֶךְ הַגָּדֹול .3

 עָשָׂה אֶת־דְּגֵי הַיַּמִּים וְאֶת־עֹוף הַשָּׁמַיִם .4

 בִּצֶלֶם מִי יָצַר אֱלֹהִים אֶת־הָאָדָם .5

 הַרְבִיעִימַה שָּׂם בִּרְקִיעַ הַשָּׁמַיִם בַּיֹּום  .6

 
(e) Reading: In the Garden of Eden 

The man gave names to [lit: called the names of] all the beasts, the birds of the heaven and all the 
animals of the field but for the man, there was no helper suitable for him [lit: opposite him].  The 
Lord God made the rib which he took from the man into a woman.  The woman was with the man 
in the garden.  The serpent was shrewder than all the animals of the field which the Lord God had 
made.  The woman obeyed [heard the voice of] the serpent and she ate some of the fruit of the 
tree which was in the midst of the garden for she saw that the tree was good and pleasant.  The 
man also ate the fruit which the woman gave him. 

God said to the man, “Did you eat from the tree which is in the midst of the garden?” The man 
said, “The woman whom you gave to me, she gave me from the tree.”  The Lord God said to the 
woman, “What is this you have done?”  She told him everything that the serpent said to her.  The 
Lord said to the serpent, “Because you have done this, you are more cursed than all the beasts and 
all the animals of the field.”  The man and the woman went out from the garden because they had 
sinned against the Lord God. 
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Lesson 20  
 
(a) Translate: 

1. your (m.s.) voice; her voice 

2. her elders; your (m.p.) elder 

3. our year; our years 

4. my joy; my joys 

5. my throne; his throne 

6. her stars; your (m.p.) stars 

7. his light; his lights 

8. your (m.p.) land; their (m.p.) 
land 

9. your (m.s.) gold; your (m.p.) 
gold 

10. his wisdom; her wisdom 

11. your (m.s.) commandments; 
your (m.s.) commandment 

12. our salvation; your (m.p.) 
salvation 

13. her river; her rivers 

14. my death; his death 

15. your (m.s.) table; your (f.s.) 
table 

 

  

(b) Give the Hebrew for the following orally: 

  עֹופְךָ  עֵצְךָ  עַמְּךָ.1

  צאֹנְכֶם  עֲצַתְכֶם  שִׁירְכֶם.2

 מִצְֹותַי  רְעָבִי  מַחֲנֹותַי  מְקֹומֹותַי.3

 נְבִיאִי  מַלְאָכַי  תֹורָתִי  קֹולִי.4

 הֵיכָלֹו  כִּסְאֹו  לוּחֹו  רְקִיעֹו.5

 בִּרְכֹותָיו  גְּמַלָּיו  דָּגָיו  דְּבָרָיו.6

   מֹותָן  גִּבֹּורֵיהֶן  אֹיְבֵיהֶן.7

 
WARNING: the following may be more than you really want to know about the mechanics of 
adding pronominal suffixes.  I actually simplified it a bit, but made it clearer than I think 
Lambdin did. 

Basically you add the suffix to the construct form of the noun. 

1. Give the singular form 
2. If plural is needed, convert to plural with appropriate vowel reductions. 
3. Form the construct.  Follow the construct rules: 

(a) Feminine nouns with  ה◌ָ, the ending is changed to  ת◌ַ. 
(b) Ending ים◌ִ replaced by  י◌ֵ. 
(c) Ending  ה◌ֶ replaced by    ה◌ֵ 
(d) Vowel reduction rules: 
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1) Unstressed ◌ֵ and ◌ָ are replaced by ◌ְ. 
2) Vowel ◌ָ in a final closed syllable is reduced to ◌ַ. 
3) Vowel ◌ֵ in a final closed syllable sometimes (in a small group of words) is 

replaced by ◌ַ. 
4. Add suffix: 

 singular plural

my י ִ◌י◌ַ 
your (m.s.) ָיךָ ְ◌ך ֫◌ֶ 
your (f. s.) ְיִךְ ֵ◌ך ֫◌ַ 
his יו ֹו◌ָ 
her ּיהָ ָ◌ה ֫◌ֶ 
our  ּנו ינוּ ֵ◌֫ ֫◌ֵ 
your (m. pl.) ֵ◌יכֶם כֶם
your (f. pl.) יכֶן כֶן◌ֵ 
their (m.) יהֶם ָ◌ם◌ֵ
their (f.) יהֶן ָ◌ן◌ֵ

 

5. Mostly for monosyllabic words, if the final consonant is doubled in the plural (i.e. עָמִּים) 
double the final consonant before the pronominal suffix 

6. If a suffix that begins with a vowel (a light suffix) is added to a closed syllable with a short 
vowel, (hence opening that closed syllable) its vowel lengthens (Gesenius §27e) 

7. With masculine plural nouns, a lengthened pretonic vowel (i.e. qametz) occurs before the 
light suffixes (see #6 below).  What this means is that a shewa cannot be the vowel before a 
light suffix.  If the first syllable originally contained a changeable long vowel, a shewa will 
occur in that position  (Gesenius §93b) 

 

 עַם.1

  construct  עַם

add suffix   עַמְּךָ

the מ  is doubled 
because it 
doubles in the 
plural stem 

 עֵץ

  construct   עֵץ

add suffix   עֵצְךָ

 עֹוף

  construct  עֹוף

add suffix   עֹופְךָ 

straightforward 
suffixation; no 
vowel reductions 
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 שִׁיר.2

  construct  שִׁיר

 add םשִׁירְכֶּ
suffix  

    עֵצָה

 changeעֵצַת
ending  

 reduce  עֲצַת
seghol  

  construct  עֲצַת

 add  עֲצַתְכֶּם
suffix   

  

  צאֹן

  construct  צאֹן

 add   צאֹנְכֶם
suffix 

 

  מָקֹום.3

 .fem  מָקֹומֹות
plural ; 

מְקֹומֹות
  

propreto
nic 

reductio
n 

   מְקֹומֹות
construct  

 add מְקֹומֹותַי
suffix  

  מַחֲנֶה

 .fem  מַחֲנֹות
plural 
 construct מַחֲנֹות

 add מַחֲנֹותַי
suffix  

  רָעָב

  construct  רְעַב

 add suffix  רְעַבִי

 suffix  רְעָבִי
opens closed 

syllable: 
lengthen 

vowel  

  מִצְוָה

 plural   מִצְֹות

 construct   מִצְֹות

add suffix   מִצְֹותַי

  קֹול.4

 construct   קֹול

  add suffix   קֹולִי

  תֹורָה

  construct   תֹורַת

 add   תֹורַתִי
suffix  

 suffix תֹורָתִי
opens closed 

syllable: 
lengthen 

vowel  

  מַלְאָךְ

 ;plural מַלְאָכִים
qametz after 

closed 
syllable 

usually does 
not reduce   

   construct  מַלְאָכֵי

  add suffix  מַלְאָכַי

  נָבִיא

 :construct   נְבִיא
reduce 
qametz  

add suffix   נְבִיאִי
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  רָקִיעַ.5

 :construct   רְקִיעַ
reduce 
qametz ; 

 add   רְקִיעֹו
suffix;  when a 

final vowel is 
added, the 

furtive patah is 
no longer 

needed 

  לוּחַ

 construct   לוּחַ

 ;add suffix   לוּחֹו
when a 

final vowel 
is added, 

the furtive 
patah is no 

longer 
needed  

  כִּסֵּא

  construct   כִּסֵּא

add suffix   כִּסֵּאֹו

 the   כִּסֵאֹו
samech 
loses its 

dagesh in 
the plural 

(rare( 
 since the   כִּסְאֹו

aleph is 
quiescent, there 

cannot be two 
vowels in a row 
(i.e. seghol and 

holem male) 
therefore the 

seghol changes to 
a voiceless shewa.  

  הֵיכָל

 :construct   הֵיכַל
reduce 
qametz  

the seghol does 
not reduce 
because the yod 
makes it 
unchangeable 

 add suffix הֵיכַלֹו

 suffix הֵיכָלֹו
opens closed 

syllable: 
lengthen 

vowel  
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  דָּבָר.6

 /plural w  דְּבָרִים
propreto

nic 
reductio

n  

דְּבְרֵי
  

construct
; reduce 
qametz   

 rule of  דִּבְרֵי
shewa  

  construct  דִּבְרֵי

 add  דִּבְרָיו
suffix  

  דְּבָרָיו
lengthened 

pretonic vowel 
before light 

syllable 

if a heavy suffix 
was added, the 
form would not 
change 
 (דִּבְרֵיכֶם)

  גדָּ

  construct   דַּג

 add plural דַּגָיו
suffix  

 suffix opens דָּגָיו
closed 

syllable: 
lengthen 

vowel 

  גָּמָל

  construct   גְּמַל

  add suffix  גְּמַלָיו

   magic  גְּמַלָּיו

I don’t know why 
the lamed is 
doubled—it only 
seems to occur 
with this 
particular noun, 
but doing so 
closes the second 
syllable.  As a 
result, the patah is 
not lengthened 
because closed 
unaccented 
syllables must 
have a short 
vowel 

 

  בְּרָכָה

 plural  בְּרָכֹות

 construct  בְּרַכֹות

 addבְּרַכֹותָיו
suffix  
 בְּרְכֹותָיו

(Gesenius 
§95a) “without 

the tone or 
foretone an 

originally short 
vowel almost 

always 
becomes 

shewa”  

 rule of בִּרְכֹותָיו
shewa  

 אֹיֵב.7

 ;plural   אֹיְבִים
pretonic 

reduction  
  construct   אֹיְבֵי

 add  אֹיְבֵיהֶן
plural 
suffix  

 גִּבֹּור

  plural גִּבֹּורִים

  construct   גִּבֹּורֵי

 add הֶןגִּבֹּורֵי
suffix  

 מֹות

 construct   מֹות

  add suffix   מֹותָן
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(c) Translate: 

1. The army of the enemy is innumerable.  They have warriors in number as the 
stars of the heaven. 

2. There is nothing new under the sun. 

3. A new king arose over the land. 

4. He is stronger than me. 

5. I come[בָּא here can be either an active participle or perfect] to you in the name 
of the Lord of Hosts. 

6. The king sent his horses, his chariots, and his horsemen. 

7. They sang their new song to the Lord. 

8. I saw the sun, the moon, the stars, and all the hosts of heaven. 

9. These are the names of all the warriors of the army [or of might/mighty] who fell 
in that battle. 

10. They built a new house in their city. 

11. The famine was strong [i.e. severe] in the land and the people had no food. 

12. The messenger [angel] said to him: The  Lord is with you, warrior of strength 
[mighty warrior]. 

13. A great and strong wind broke the cliffs/rocks of the mountains. 

14. Your men are cursed for they sinned in the eyes of the Lord. 

15. We saw the men riding upon their horses. 

16. Who is the strong warrior riding upon the chariot? 

 

(d) Write in Hebrew 

  לָקַח צֵלָע מֵהָאִישׁ וּמִמֶּנּוּ עָשָׁה אִשָּׁה .1

 הָיָה הַשִּׁיר אֲשֶׁר שָׁרוּ נֶחְמָד וְטֹוב .2

 חָזָק הָאֹיֵב מִגִּבֹּורֵינוּ .3

 הָרְגוּ אֶת־הַבְּהֵמָה וְאָכְלוּ מִבְּשָׁרָהּ .4

 רְכָּבֹות וְעַל־מִלְחָמָהזֶה שִׁיר הָדָשׁ עַל־פָּרָשִׁים  וְעַל־ְמַ .5

 אֵין עֵזֶר לִקְהָלֵנוּ .6

  נָפַל קִיר עִירָם הַגְּדֹולָה  .7
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Lesson 21 
 
(a) Translate and identify each of the following sentences as verbal or non-verbal.  Which are 

ambiguous? 

 

Here’s the trick to this.  You will only encounter ambiguity in the 3 masculine singular verbal 
form, which is usually the same as the masculine singular adjective. 

It may appear that the 3 feminine singular perfect form and the feminine singular adjectival form 
are the same, but they are not.  This is how you remember: when you add the ◌ָה  ending to a 
perfect verb, the   ה◌ָending is a light suffix; that is, is does not change the accent.  

Now, adding a feminine ending  ה◌ָto an adjective changes the accent (moves it to the ה◌ָ ).  
Therefore, you will encounter propretonic reduction where appropriate (REMEMBER: 
propretonic reduction occurs in words with more than one syllable that have a suffix added which 
moves the accent).   

Observe the two forms.  Notice the propretonic reduction in the adjectival form: 

 זָקֵן
3fs Perfect fs adjective

 זְקַנָה קְנָהזָ
 
For most monosyllabic words, there is no propretonic reduction (because there isn’t a propretonic 
syllable).  In order to distinguish between verbal forms and adjectival forms, you have to look for 
the accent, which is not on the ending in the perfect (because in the perfect it is a light suffix).  
You also have to look at the accent on words with unchangeable vowels. 

3fs Perfect fs adjective 

 מֵתָה  תָהמֵ֫
 

Here is a comparison of the perfect and adjectival forms for your reference: 

 כּבד

 Adjective Verb  
ms 3 כָּבֵד כָּבֵדms

mf כָּבְדָה  כְּבֵדָה 3fs 

mp 

fp 
  כְּבֵדִים

  כְּבֵדֹות

כָּבְדוּ 3cp 

 Finally, don’t worry too much about how similar the forms of the ambiguous sentences are.  The 
stative verbs are so similar to adjectives that the translations in English are almost ambiguous. 
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If there are entries for both the VERBAL FORM and ADJECTIVAL FORM in the table, the 
sentence is ambiguous. 

 VERBAL FORM ADJECTIVAL FORM 

3 = מֵת .1 ms perfect (also could be a 
participle, as this verb does have a 
participle form—not all stative verbs do) 

His father died (is dying). 

  adjective = מֵת

His father is dead. 

3 = מָלֵא .2 ms perfect  

The vessel was filled with blood. 

no preposition is required with the direct 
object of the verb מָלֵא 

 

  ms adjective = מָלֵא

this is a little more difficult to construct, as I 
would assume from context that מָלֵא is a 
verb, but if it is an adjective (grammatically  
it can be) it would be something like: 

The vessel [is] full [of] blood. 
 here is ambiguous just as it was in #2 מָלֵא .3

The temple filled with the glory of the Lord. 

  ms adjective = מָלֵא

The temple is full of the glory of the Lord. 
3 = מֵתוּ .4 mp perfect 

The men died. 

 

3 = תָהמֵ֫ .5 fs perfect 

Notice where the stress is—it is not on the 
suffix, therefore it is a verbal form (with a 
light suffix) 

The woman died. 

 

3 = כָּבֵד .6 ms perfect 

The famine became heavy. 

 ms adjective = כָּבֵד

The famine is heavy. 
1 = בֹּשׁנוּ .7 cp perfect 

We were ashamed that we sinned. 

 

 mp adjective = מֵתִים  .8

The men are dead. 

 fs adjective = כְּבֵדָה  .9

notice the propretonic reduction, which 
clues you that the accent in on the suffix 

The stone is too heavy for me. 
 3cp perfect = מָלְאוּ .10

The water filled with fishes. 
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1 = מָלֵאנוּ .11 cp perfect 

We were filled with joy. 

 

 

(b) Translate: 

Now the trick with אח.  Since with pronominal suffixes it has a  י in both singular and plural 
forms (usually a י signals a noun in plural form with a pronominal suffix), how do you tell which 
form is singular (your brother) as opposed to plural (your brothers)?  Instead of figuring out all 
the funny vowel changes, just remember that the singular always has a hireq before the yod: י◌ִ ;  
the plural can have different vowels before the yod based on funny vowel rules י ֵ◌י ֶ◌י◌ַ , but 
never a  י◌ִ. 

So, ָאַהִיך  is “your brother” – note the hireq and ָאַהֶיך is “your brothers” because it does not 
have a hireq. 

Why don’t you encounter this problem with אב because its plural is אָבֹות 
1. according to your words 

2. from his father’s mouth 

3. the words of your mouth 

4. according to the words of your brother 

5. according as you said 

6. with his brothers 

7. from the midst of my brothers 

8. the brothers of our father 

 

(c) Give the Hebrew for the following orally: 

  תֹּורַת אֲבֹותֵינֹו .1

 שְׁנַת מֹות אָהִינוּ .2

 מְלֵאִים הַשָּׁמַיִם עֲנָנִים .3

 שִׁיםמָלֵא הַשָּׂדֶה מַרְכָּבֹות וּפָרָ .4

 הַכְּלִי הֶחָדָשׁ מָלֵא מַיִם .5

 בּשׁוּ .6

 הַשָּׁמַיִם בְּיָדֹו .7
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(d) Write in Hebrew 

  עָבְדוּ אֶת־הַמֶּלֶךְ הַיָּשָׁר שָׁנִים רַבֹּות .1

 חָרָה לָרֹעֶה כִּי הָרְגוּ הָאֲנָשִׁים אֶת־אָחִיו .2

 הַמִּצְֹות אֲשֶׁר בָּהּשָׁמַרְנוּ אֶת־הַתֹּורָה אֲשֶׁר נָתַתָּ לַאֲבֹותֵינוּ  וְלאֹ עָבַרְנוּ אֶת־ .3

 מָלְאָה יַד הַאִישׁ דָּם .4

 יָשַׁב הַצָּבָא מִחוּץ לָעִיר וּבְתֹוךְ הָעִיר צָעֲקוּ הָעָם לֵאמֹר אֲנַחְנוּ מֵתִים .5

 הַדָּבָר הַזֶּה כָּבֵד מִמֶּנּוּ .6

 
(e) Reading: Cain and Abel 

The man [note the definite article here] knew Eve.  Eve bore a son to her husband and she called 
the name of [or named] the child Cain.  She also bore Abel the brother of Cain.  Cain was a 
worker of [or one who worked or tilled] the ground and Abel was a shepherd of flocks [רעה is 
general word for one who grazes or herds animals;  צאן limits is to small flocks, i.e. sheep or 
goats].  Cain brought from [or some of] the fruit of the ground as an offering to the Lord and Abel 
also brought also from the first born of his flock.  The offering of Abel was good [acceptable] in 
the eyes of the Lord, but the offering of Cain was not good [acceptable].  Cain became very angry.  
Cain killed Abel his brother in the field. 

The Lord said to Cain, “Where is Abel your brother? 

Cain said, “I do not know. Am I the keeper of my brother?” 

The Lord said, “What have you done?  The voice of your brother’s blood is crying out to me from 
the ground, and as for you, you are cursed from the land which took [has received] the blood of 
your brother from your hand. 

Cain said to the Lord, My affliction [punishment] is too great for me.” 
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Lesson 22  
 
(a) Translate: 

1. They will burn the house. 

2. We will remember him. 

3. They will bury us. 

4. You [or They] (f.pl.) will 
sell them. 

5. I will seek money from him. 

6. You (f.s.) will observe me. 

7. You (m.p.) will sell it. 

8. You (m.p.) will make a 
covenant with us. 

9. You (f.s.) will write to us. 

10. He will burn her [or it]. 

 

(b) Give the Hebrew for the following orally: 

 שָׁמְעוּ אָזְנַי  .1

 רָאוּ עֵינֶיךָ .2

 שָׁלַח אֶת־יָדָיו .3

 עֵינֶיהָ יָפֹות .4

 שָׂמְתִּי אֹתָם תַּחַת רַגְלַי .5

 הָעָם אֲשֶׁר בְּרַגְלָיו עֹמְדִים .6
 

 

(c) Translate: 

1. The Lord was with the king because he sought the God of his father and walked 
in his commandments. 

2. They will burn the wicked woman in the fire outside the city. 

3. They will sell their young [or youngest] brother in the hands of the men who are 
going down to Egypt. 

4. The man did all the work of the service of the house of the Lord. 

5. On that day you will rest from any work which you do for it is the Sabbath day. 

6. I will seek the Lord all the days of my life for he is my rock and my salvation. 

7. Will you sell me into the hand of my enemies? 

8. What is the work of your brother [your brother’s work]? 

9. His enemies burnt the house of the Lord and the house of the king and every 
large house they burnt with fire. 

10. They called that day Sabbath because on it the Lord rested from the work. 
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(d) Write in Hebrew 

 יִשְׁבֹּר אֹתָם כִּכְלִי .1

 אֶזְכֹּר אֶת־מִצְֹותֶיךָ כָּל־יְמֵי חַיַּי .2

 יהֶם בְּקֶבֶר אֲבֹותָיויִקְבְּרוּ אֶת־אֲבִ .3

 מַה יִדְרְשׁוּ אַהַי מִמֶּנִּי .4

 לאֹ יִזְכְּרוּ הַבָּנִים הָרָעִים אֶת־דִּבְרֵי אֲבִיהֶם הַזָּקֵן .5

 הֲיִלְכְּדוּ אֹיְבֵינוּ אֶת־הָעִיר וְאֶת־עַמָּהּ .6
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Lesson 23 
 
(a) Translate: 

1. Where will you/she send me 
to? 

2. To whom will you (m.p.) 
call?   

3. Where will the women find 
food for their sons and 
daughters? 

4. Why will the daughters of 
Jerusalem rejoice? 

5. They will choose a king for 
them(selves). 

6. I will not trust you or the 
words of your mouth. 

7. Who will redeem me from 
the hands [power] of my 
enemies? 

8. Where have you come from, 
my son? 

9. From east of the city I have 
come, my father. 

10. Where are you going to? 

 

(b) Give the Hebrew for the following orally: 

 בָּנֵינוּ וּבְנֹותֵינוּ .1

 אַחִינוּ הַקָּטֹן .2

 שְׁמֹותֵינוּ .3

 אָבִינוּ וְאָחִינוּ .4

 חֵילֵנוּ וּפָרָשֵׁינוּ .5

 קְהָלֵנוּ וְעַמֵּנוּ .6

 דָּמֵנוּ .7

 מִנְחֹותֵינוּ, מִנְחָתֵנוּ   .8
 

(c) Translate: 

1. All those [Everyone] who trust[s] in you will rejoice because you are the 
salvation of our people. 

2. The men will lie down there until the morning. 

3. Good is the man who trusts [trusts is habitual; it could also be: will trust] in the 
name of the Lord. 

4. The name of this man will become greater [more important] than the name of any 
man dwelling in this land. 

5. The sons of the old man will not obey [listen to the voice of] their father because 
they are very evil. 

6. I know that he will redeem my people. 

7. I rejoiced when I saw all which the Lord had done for us. 

8. Who will redeem us from the hand [power] of the enemies? 

9. The work will be heavy upon you and you will cry out to me in a great [loud] 
voice but I will not hear your voice [listen to you]. 
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10. I will choose from you a man for me as prophet. [or more idiomatically, I will 
choose from among you a man for my prophet.] 

 

(d) Write in Hebrew 

 לאֹ יִמְצְאוּ אֹתֹו אֹיְבָיו בְּמִצְרַיִם .1

 יִבְרָא שָׁמַיִם חֲדָשִׁים וְאֶרֶץ חֲדָשָׁה .2

  כִי יְשׁוּעָתֵנוּ בֹוAרָאִינוּ כִי חֲזָקֹות יָדָיו וְיָדַעְנוּ .3

 הָלְכוּ אֶחָיו בְּרַגְלֵי הַמֶּלֶךְ הָרָע .4

 רָאוּ עִינֵינוּ אֶת־כְּבֹד יהוה .5

 שָּׁמַיִם מִסְפָּר לְכֹוכְבֵי הBַלאֹ הָיָה .6

  גָּדֹולCמָלְאוּ הַשָּׁמַיִם אֹור .7

 
A Actually, here I would use the imperfect form which is  נֵדַע; however, you have not learned 
the imperfect of I-yod verbs yet (the yod assimilates into the prefix), so translate we know, which 
is a habitual form and should be imperfect, to the perfect form: ּיָדַעְנו.  ] 

B I’m following Lambdin’s general rule that לאֹ הָיָה is used instead of אֵין when the past tense is 
specified.  Actually אֵין could be translated as past tense based on context:  

ר לְכֹוכְבֵי הַשָּׁמַיִםאֵין מִסְפָּ  

C מלא is unusual in that is does not require a preposition (no אֶת־ or עִם־ ). 

 

(e) Reading: Abraham 

Abram, the son of Terah, and Lot, the son of Haran, the son of Terah, dwelt in Ur of the 
Chaldaeans.  Terah went out with Abram his son and Lot the son of this son [his grandson] and 
Sarai, Abram’s wife, to go to the land of Canaan.  They dwelt in Haran and Terah, Abram’s father, 
died there.  Abram went from Haran as the Lord had told him.  Abram took Sarai and Lot, the son 
of his brother [his nephew], with him, and also all the moveable property which they had in 
Haran. 

They came to the land of Canaan.  Abram crossed in [passed through] the land until the place of 
Shechem.  The Canaanites were in the land at that time.  The Lord said to Abram in Shechem: “I 
about to give1 this land to your descendents [lit. “your seed”].  Abram built an altar to the Lord 
there. 
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He set out from there to the mountain east of Bethel.   He also built an altar there and called on 
the name of the Lord there. 

 
1 a participle can also imply action just about to happen—Lambdin introduced this back in Lesson 
4, p. 19, but didn’t really emphasize it.  If you translate it as “I am giving this land” it sounds like 
some sort of Hinglish (Hindi-English). 
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Lesson 24 
 
(a) Translate: 

1. They killed our king and they buried him outside the city. 

2. God afflicted the people and sent his prophet to them. 

3. They captured his property and burnt his house. 

4. They will call to him and will take him and sell him into the hands of his enemies. 

5. They came to the woman’s house and lay there all night. 

6. We heard [obeyed] your voice and we believed in [trusted] your words. 

7. They arose and chose for them[selves] a king. 

8. At noon we will ride upon our donkeys to the desert. 

9. You will call [shout] in a loud voice and surround the city twice. 

10. Didn’t you hear with your ears the words of my prophet? 

11. Our land is good and our vineyards are good. 

12. We will break his image. 

13. We remembered your kindness which you did for [with] us [or you showed us]. 

14. Are these your (fs) children? 

 

(b) Give the Hebrew for the following orally: 

 

  סְפָרָיו  סִפְרֹו.1   סְפָרֶיהָ  סִפְרָהּ.1
  זְהָבֹו  כַּסְפֹּו.2   זְהָבָהּ  כַּסְפָּהּ.2
  רַגְלֹו  אָזְנֹו.3   רַגְלָהּ  אָזְנָהּ.3
  דְּרָכָיו  דַּרְכֹּו.4   דְּרָכֶיהָ  דַּרְכָּהּ.4
 שֹׁפְטָיו  אֹיְבֹו.5   שֹׁפְטֶיהָ  אֹיְבָהּ.5

 

(c) Translate: 

1. The Lord afflicted the king of Egypt because he had done wickedly [the evil] in 
his sight [eyes]. 

2. In the evening, the woman set bread and water before him upon the table but he 
did not eat and did not drink. 

3. They came to the house and lay there until the morning. 

4. The priests took the flesh from upon the altar. 

5. They buried their father in the place which their father buried his father. 
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6. The men went to the temple/palace and called in a loud voice before the king and 
the king listened to them [heard their voice]. 

7. I will send the money to you for the sake of your youngest son. 

8. You acted kindly with us and with our people. 

9. They took their brother and sold him into the hands of the men who were going 
down to Egypt and they sold him into the hands of the Egyptians. 

10. He rode upon his donkey to the city and his son [was] with him. 

 

(d) Write in Hebrew 

 הָרָה לָהּ וַתִּשְׁבֹּר אֶת־כָּל־הַכֵּלִים אֲשֶׁר בַּבַּיִת .1

 יָצָא מִן־הָעִיר אֶל־הַשָּׂדֹות וַיִּדְרשׁ אֶת־אֶהָיו שָׁם וַיּמְצָא אֹתָם אֵצֶל הַנָּהָר .2

 אִתָּנוּ] כְּרַתֶּם[אֶת־הַבְּרִית אֲשֶׁר כָּרַתָּ ] שְׁמַרְתֶּם[לאֹ שָׁמַרְתָּ  .3

 שְׁמַע אֱלֹהִים אֶת־דְּבָרֵינוּ וְנָתַן לָנוּ יְשׁוּעָה מִן־הָאֹיֵבאֲנַחְנוּ צָמִים לְמַעַן יִ .4

 יִלְכֹּד אֶת־הָעָמִּים בְּיָד חֲזָקָה וּבָאוּ חַכְמֵי הָאָרֶץ לְמַעַן יִשְׁמְעוּ אֶת־דְּבָרָיו .5
 

(e) Reading: Abraham in Egypt 

Abraham went down to Egypt because the famine was heavy [severe] in the land of Canaan.  
Abraham said to Sarah when they came to Egypt, “I know that you are a woman beautiful in 
appearance.  The Egyptians will see you and say ‘this is the wife of that man’ and they will kill 
me and take you.  Say that you are my sister so that it will go well for me for your sake.” 

Thus Sarah did as they came to Egypt.  She said [spoke] to the Egyptians according to the words 
which her husband had said to her.  The Egyptians took her to the house of Pharaoh and they did 
not kill Abraham.  They gave Abraham sheep [flocks] and cattle [herds[ and donkeys and 
servants and maidservants and female donkeys and camels because of Sarah. 

The Lord afflicted Pharaoh with great plagues because of Sarah, Abraham’s wife, and Pharaoh 
called to Abraham saying, “What is this you have done to me?  Why did you say, ‘She is my 
sister?’” and he sent [expelled] Abraham and Sarah and everything that was his.  Abraham went 
up from Egypt to the Negev, he and Sarah and all that they owned and Lot with him.  Abraham 
became very heavy [i.e. rich or wealthy] with [the] cattle, silver, and gold.   
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Lesson 25 
 
(a) Translate (m.s. unless indicated otherwise): 

1. Seek (m.p) the Lord 

2. Gather the people before me 

3. Capture (m.p.) the cities of 
your enemies 

4. Bury them there 

5. Ride (f.s.) to him on your 
horse 

6. Don’t make (m.p.) a 
covenant with them 

7. Don’t abandon your priests 

8. Cross (m.p.) the field until 
the vineyard 

9. Seek today the word of the 
Lord 

10. You (m.p.) shall not 
transgress the Lord’s 
commandments 

11. Don’t stand (f.s.) there 

12. Send (f.p.) the donkey to me 

 

(b) Give the Hebrew for the following orally: 

 אֵיפֹה אֲחֹותְךָ .1

 אַל־תֶּחֱטָא לַיהוה .2

 אַל־תַּהֲרֹג אֶת־הָאֲנָשִׁים הָהֵם .3

 שְׁלַח אֵלַי אֶת־סְפָרַי .4

 קְבֹץ אֶת־הַכֹּהֲנִים וְאֶת־הַנְּבִיאִים .5

 אַל־תַּעֲבֹר הַנֶּגְבָּה .6

 מְכֹר אֶת־הַכֵּלִים הָאֵלֶּה .7

 ל אֶת־עַבְדְּךָגְּאַ .8

 שְׁלָה אֵלַי אֶת־שִׁפְחֹותֶיךָ .9

 עֲזֹב אֶת־דְּרָכֶּיךָ הָרָעִים .10
 

(c) Translate: 

1. You shall hear [obey] my voice and return to the city lest your enemies kill you. 

2. You [all] will/shall stand there and hear the words of your mistress. 

3. We will cross the land and dwell by [as far as] the sea. 

4. I will ride to the mountain and kill the evil men who dwell there. 

5. You will/shall gather the people before me and I will say to them according to 
these words. 

6. The boy [young man] lay down and had [dreamed] a dream. 

7. You [all] shall not sin against the Lord your God. 

 

(d) Write in Hebrew 

 אֶעֱזֹב אֶת־עֶדְרִי וְשַׁבְתִּי הָעִירָה .1

 יַעַבְדוּ אֶת־יהוה כָּל־יְמֵי חַיֵּיהֶם .2
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 אֶרְכַּב הָעִירָה עַל־הֲמֹרִי לְמַעַן אֶמְכֹּר אֶת־הָרְכוּשׁ הַזֶּה .3

 בַּעֲבֹורֵךְ יַחַרְגוּ אֹתִי וְלָקְחוּ לָהֶם אֶת־רְכוּשִׁי  .4

 ]הִיא[אֲחֹותֹו יָפַת מַרְאֶה  .5

 עֲנִי מִקֶּדֶם לַמָּקֹום הַזֶּה עַד הַמִּדְבָּראָז יָשַׁב הַכְּנַ .6

 זָקֵן הוּא וְאֵין לֹו זֶרַע .7

 אֲנִי יָרֵא מִמְּךָ וּמֵאֲנָשֶׁיךָ .8
 

(e) Reading: Sarah and Hagar 

Sarah, Abraham’s wife did not bear him children.  Now she had an Egyptian maidservant whose 
name was Hagar.  Sarah gave Hagar, her Egyptian maidservant, to her husband Abraham for his 
wife.  Abraham went in to Hagar and she conceived.  Sarah was angry when she saw that Hagar 
was pregnant. 

Hagar was afraid of Sarah, her mistress, and fled to the wilderness. 

The angel of the Lord found her by a spring of water in the desert.  The angel said: “Hagar, 
maidservant of Sarah, where have you come from and where are you going?”  Hagar said: “I am 
fleeing from the presences of Sarah my mistress.”  The angel of the Lord said to her: “Return to 
your mistress.  The name of the son to whom you are about to give birth1, you shall call Ishmael, 
for the Lord heard your distress.”  Hagar returned to her mistress Sarah.  Hagar bore a son to 
Abraham and Abraham called the name of his son, whom Hagar bore, Ishmael. 

 
1 A participle, in this case, יֹלֶדֶת, can carry the meaning of something “about to happen” 
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Lesson 26  
 
BRIEF REVIEW: 

Remember a volitive mood or irreal mood is a state of the verb that is dependant on another 
person’s actions. It expresses a wish, a desire or a command. In Biblical Hebrew, the volitive or 
irreal is expressed by the jussive, the imperative, and the cohortative. 

vav-conversive  

the most common form in the Hebrew Bible. It will become like 
second nature to you. This occurs only with imperfects. You can 
identify it by the vav with patah ַו + doubling of the imperfect 
prefix. It “converts” an imperfect to past tense (technically, it 
changes the aspect of the verb, but don’t worry about that until 
advanced studies). For example: ֹוַיּכְִתּב “And he wrote” 

vav-reversive  
Used only with perfect. It is a regular vav ְו attached to a perfect. 
Often, these need to be identified by context–look for a preceding 
imperfect. The vav-reversive “converts” a perfect to future tense 
 ”and he will write“ וְכָתַב

imperative + imperative  a list of commands; may or may not be consequent on each other: 
[do this and do this OR do this then do that] 

imperative + perfect  Explicit consecution; the perfect is converted to an imperative. For 
example: ָּשְׁמַע וְשָׁלַחְת “listen, then send” 

volitive + imperfect  

Expresses purpose, goal, or intent. NOTE: in this case, the 
imperfect does not have vav-conversive, just the regular vav וְ־. So, 
if you see an imperfect with a regular vav, look for a volitive before 
it. 
[do this . . . so that I may . . . OR Let us do this so that we may . . ., 
etc.] 

 
(a) Translate (m.s. unless indicated otherwise): 

1. [cohortative]  
I would like to lie down; let 
me lie down 

2. [cohortative]  
Let us seek 

3. [imperfect]  
He will remember  
OR 
[jussive]  
May he remember 

4. [cohortative]  
Let us break 

5. [cohortative]  
I would like to rest; let me 
rest 

6. [imperative + imperative] 
Open . . . and close 

7. [imperative + imperative] 
Read (f.s.) . . . [then] write 

8. [imperative + perfect] 
Break (m.p.) . . . then burn 

9. [imperative + imperfect] 
Listen (m.p.)  . . . so that 
you may know 



  60 

10. [imperative + imperfect] 
Stand (m.p.) so that you 

may hear 

 

(b) Give the Hebrew for the following orally: 

 נִכְרְתָה בְּרִית .1

 יאֹכַל אֶת־הַדָּג .2

 אֶת־מִקְנָם *]נאֹחֲזָה[נֶאְחֲזָה  .3
 אֶת־רְכוּשָׁם\

 יִשְׁבֹּר אֶת־לוּחֹות הָאֶבֶן .4

 נִבְהֲרָה לָנוּ בְמֶלֶךְ  .5

 יִגְדַּל שְׁמֹו בְכָל־הָאָרֶץ .6

יִשְׁמְעוּ אֶת־דְּבַרֵינוּ וְיָדְעוּ כִי אֲנָשִׁים  .7
 טֹובִים אֲנַחְנוּ

אֶשְׁמְעָה אֶת־הַדְּבָרִים אֲשֶׁר אָמַר  .8
 הַנָּבִיא  

 or יאֹחֵז can appear as either אחז I was stuck on this form because – נאֹחֲזָה or נֶאְחֲזָה *
 is not attested in the Bible, so I don’t have a אחז in the imperfect.  The cohortative form of יֶאֱחֹז
correct form to work from. 

 

(c) Translate: 

1. [vav-reversive]The king rent his clothes and said: the city will be destroyed and 
the enemies will take its people prisoner. 

2. [vav-reversive] In the morning, they will open the city gate and you all will flee 
with us to the mountain lest they find you and kill you. 

3. [volitive + imperfect] Let us send him to the battle so that he may perish there. 

4. [imperative + perfect] Bind them; then take them to the outside. 

5. Close the city gate for the enemy is about to come [active participle] upon us. 

6. You shall love your mother and your father. 

7. Let the wicked perish [or The wicked will perish] for they do not have salvation. 

8. [vav-reversive] The prophet said: “An evil day is coming [active participle] and 
God will strike you and your children for you did not hear the voice of [have not 
obeyed] his prophet and you did not observe the commandments of the Torah 
[law]. 

9. [imperative + perfect] Seize half of the money for yourself; then give me the 
other half. 

10. You (m.p.) shall not eat of the birds of the heavens. 

11. Let us tell the king that the work is too difficult for us. 

12. [volitive + perfect] Let them take the gold and then give it to the others. 
[vav-reversive] They will take the gold and give it to the others. 
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(d) Write in Hebrew 

1.  [vav-reversive[נִסְגְּרָה אֶת־הַשְּׂעַרִים וְיָשַׂבְנוּ בָעִיר עַד־הַבֹּקֶר 

2. ] vav-conversive[לָמָּה שָׁבַר אֶת־הַלּוּחֹות וַיּאֹמֶר כִּי חָטָאנוּ לַיהוה 

  הָאֵלֶּה פֶּן־תֶּחֶטְאוּזִכְרוּ אֶת־הַדְּבָרִים .3

 אָהַב אֶת־הָאִשָּׁה כִּי יְפַת מַרְאֶה הִיא .4

5. ] vav-reversive[ ּבַּיֹום הַהוּא יִקְרְעוּ אֶת־בִּגְדֵיהֶם כִּי יֶאֶסְרוּ אֹתָם הָאֹיְבִים וְהָלְכו
 עִם־הָאֲסִירִים הָאֲחֵרִים אֶל־אֶרֶץ אַחֶרֶת וְיָשְׁבוּ שָׁם שָׁנִים רַבֹּור
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Lesson 27 
 
(a) Translate: 

1. After the death of our father, we left our city and crossed over the land to the sea. 

2. Tomorrow [on the coming day] I will send my maidservant to you as you told me 
to [said to me] yesterday. 

3. In the morning he forgot the dream which he had dreamt in the night. 

4. When [It will be because] you obey [listen to the voice of] my prophet, I will 
remember [you,] that you are my people. 

5. When he saw the well of water, he rejoiced. 

6. When he heard her voice he sent his messenger [angel] to her. 

7. On that day you shall tend your flock her lest our enemies bind you and take the 
flock. 

8. When [it will be that because] I call to you, you will flee from this place and 
return to the house. 

9. In that year your enemies will surround your city because the Lord has cursed 
you because of the sins which you have committed [sinned] against him. 

10. On the seventh day God rested from his work. 

 

 

(b) Translate: 

1. The voice of your (f.s.) 
affliction 

2. Half of his fruit 

3. The year of our war 

4. The day of your work 

5. The days of your old age 

6. My mistress’s words 

7. Maidservants and female 
slaves 

8. The Canaanite’s sister 

9. The Egyptians’ property 

10. The altar of the temple 

 

(c) Write in Hebrew 

 וַיְהִי כַאֲשֶׁר רָאוּ אֹתֹו וַיִּקְרְאוּ אֵלָיו .1

  וַיִּקְבְּרוּ אֹתֹו בְקֶבֶר אֲבֹותָיו*וַיְהִי כַאֲשֶׁר כָּלוּ חַיָּיו .2

 ה כָּאֲשֶׁר תַּעַבֹר אֶת־הַנָּהָר וַרָאִיתָ אֶת־הָאָרֶץ אֲשֶׁר אֲנִי נֹתֵן לְךָוְהָיָ .3

 וַיְהִי אַחֲרֵי כֵן וַיִּשְׁלְחוּ אֲנָשִׁים מִצְרַיְמָה כִּי הָיָה רָעָב בָּאָרֶץ .4

 וַיְהִי בַיֹּום הַהוּא וְרָאִיתָ אֹתֹו וְהוּא עֹמֵד לְפָנֶיךָ .5

 עֵץ וַתּאֹכַל מִפִּרְיֹווַיְהִי כַאֲשֶׁר מָצְאָה אֶת־הָ .6
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 וְהָיָה בָעֶרֶב וְיָצָאתָ מֵהָעִיר וּבָרַחְתָּ הָהָרָה .7
 

(d) Reading: Sarah and Hagar (cont.) 

The Lord visited [kept his promise with] Sarah, as he said.  Sarah bore Abraham a son in his old 
age and Abraham called the name of his son, whom Sarah bore to him, Isaac.  The boy grew up 
with the son of Hagar the Egyptian.  When Sarah saw the son of the maidservant with her son 
Isaac, she said to her husband Abraham, “Drive away this maidservant and her son.” 

The thing was very evil in Abraham’s opinion concerning his son Ishmael, but God said to 
Abraham, “Everything that Sarah has told you, listen to her voice, for in Isaac your descendants 
will be named, but also, the maidservant’s son I will make him a great nation for he is also your 
seed. 

After this, Abraham sent away Hagar and her son.  The maidservant wandered about in the desert 
and when the water and the food which Abraham had given her were gone, she lay down upon 
the ground and wept.  God heard the boy’s voice and the angel of God called to her from the 
heavens, saying: “What is with you, Hagar?  Fear not, for God has heard the boy’s voice.” 

After these words, Hagar found a well of water.  God was with the boy.  The boy grew up in the 
desert with his mother. 
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Lesson 28  
 
(a) NOTE: none of these phrasse are acceptable sentences; rather they are examples of 

subordinate or temporal clauses that would appear before a main clause (such as When he 
killed his enemy, he was standing by the gate) 

 Translate: 

1. So that you observe the 
Torah (law) 

2. When he killed his enemies 

3. When the king sent his 
servants 

4. When the man heard our 
voice 

5. When we made a covenant 

6. When he created the 
creeping things 

7. To kill all the males 

8. When they cried out to me 

9. When you wrote his words 

10. When our enemies burned 
the city 

11. When he gave [called] 
names to the animals 

12. When I rent my clothing 

13. Because they shut the gate 

14. Until they found him 

15. No eating [not to eat] from 
the beasts of the field 

16. No crossing/transgressing 
[not to transgress] his 
commandments 

 

(b) Write in Hebrew (ְּב and ְּכ can be used interchangeably): 

 כְּשָׁכְחֲךָ אֶת־הַתֹּורָה הַזּאֹת .1

 בְּעָמְדִי שָׁם .2

 אַחֲרֵי אָסְפֵנוּ אֹתָם .3

 בְּקָבְרָם אֹתֹו .4

 עַד אָסְרָם אֹתָנוּ .5

 אַחֲרֵי שָׁכְבָם .6

 לְבִלְתִּי רְכֹב עַל הַסּוּס .7

 עַד קָרְאֲךָ אֵלֵינוּ .8

 עַד שָׁבְרִי אֶת־הַלּוּחֹות .9

 בְּאָכְלֹו  .10

 ן שָׁלְחֹו אֹתְךָ אֵלֵינוּלְמַעַ .11

 לְמַעַן שָׁמְרְךָ אֹתָם .12
 

(c) Translate: 

1. When they chose him for a king, he will sit upon the throne. 

2. Why have you done [the] evil in my eyes by not obeying me [hearing my voice]. 

3. When he found the boy, he killed him. 

4. When we heard the voice, we rejoiced. 

5. I was not able to eat this food. 
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6. They wanted [desired] to kill the inhabitants [dwellers] of the city but they were 
not able to find them. 

7. After he gathered the men to him in his house, he will give [make] a great 
banquet. 

8. You are good for you remembered my commandments and did not sin against me. 

9. When he saw [her] that she was very beautiful of form and beautiful of 
appearance, he loved her and desired her for his wife [for him for a wife]. 

10. When the Lord keeps his promise with Sarah, she will conceive and bear a son 
for her husband. 

11. Who will want [desire] to redeem you? 

12. They went out from the palace, so as not to hear the words of the evil king. 

13. After they stop obeying [hearing the voice of] the prophet, they committed many 
sins. 

14. The people finished crossing the river. 

15. The years were as days in his eyes while he loved* her. 

16. When the woman seized his garment, he left his garment and fled from the house. 

 

 ה as with nouns, the final) ֹו with the 3ms pronominal suffix אַהֲבָה prefixed to בְּ is בְּאַהֲבָתֹו *
turns to ת when a suffix is added).  Lambdin notes in the vocabulary to this chapter that 
 אָהַב is used as the infinitive construct of אַהֲבָה

 
(d) Write in Hebrew:

 וַיְהִי כְהָרְגָם אֶת־הָאֲסִירִים וַנִּבְרַח מִשָּׁם וַנַּעֲבֹר הֵנָּה .1

  אֶת־אַבִיךָ וְאֵתּ־אִמְּךָ)see * above(חָטָאתָ לְבִלְתִּי אַהֲבָה  .2

  הָאֲנָשִׁים אֶת־הַשַּׂעַר*יָשְׁבוּ בְּבֵיתָהּ עַד־פְתֹחַ .3

 **תִיםחָפַצְנוּ לִזְכֹּר גַּם־אֶת־הַחַיּים וְגַּם־אֶת־הַמֵּ .4

 אֵין לְאכֹל אֶת־בְּשַׂר הַחַיֹּות הָאֵלֶּה .5

 וַיְהִי כַאֲשֶׁר רָאָה אֶת־הַיַּבָּשָׁה וַיִשְׂמַח כִּי יָדַע כִּי הָדְלוּ הַמָּיִם מֵעַל־פְּנֵי הָאָרֶץ .6

 לאֹ יָכֹלְנוּ לְכְתֹּב וְגַם לאֹ יָכֹלְנוּ לִקְראֹ .7

* furtive patah is added to ease pronunciation of a final ח 

** don’t stress too much over this sentence.  Lambdin is being tricky here.  First off, since חָפֵץ 
is a stative verb, the habitual is indicated by the perfect (see page 93-and it isn’t even that clear).  
Also, he never introduced it, but to indicate “both” you would use  וְגַם. . . גַם ) 
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Lesson 29  
 
(a) Translate: 

1. Give me two books 

2. Take (f.s.) your money 

3. The man will approach me 

4. The woman made a vow 

5. Don’t (m.p.) hate your 
brother 

6. He struck them with many 
great plagues 

7. They took his tunic and 
ripped it 

8. Two old men are walking 
on the road 

9. Approach me, my daughter 

10. Set out (m.p.) to Egypt 

11. Give us help 

12. He will fall to the earth 
when you approach him 

13. Your giving the money to 
me is good OR It is good of 
you to give me the money 

14. Lift up your eyes to the 
heavens  

 

 

(b) Give the Hebrew for the following orally: 

 תְּנוּ לָנוּ אֶת־עֶזְרְכֶם .1

 הִרְגוּ אֶת־הַנָּחָשׁ .2

 אַל־תֶּאֹכְלוּ אֶת־בְּשָׂרֹו .3

 )stone is feminine) קַח שְׁתַּיִם אֲבָנִים .4

 טַע אֶת־הָעֵץ פֹה .5

 גְּשִׁי אֵלָיו .6

 וַיִּגַּע בֹּו .7

 וַיִּתְּנוּ לֹו אֶת־בְּנֵיהֶם .8

 וָאֶפֹּל אַרְצָה .9

 וַיִּסַּע הַמִּדְבָּרָה .10

 םנִתֵּן לָהֶם לֶחֶ .11

 נִסַּע בַּבֹּקֶר .12
 

(c) Translate: 

1. I was not able to lift up these stones because [heavy are they from my lifting up 
of them] they were too heavy for me to lift up.  

2. He will not want to approach you when you call him. 

3. Gather the people here* lest they perish in the hands of the enemies. 

4. He fled to the mountain so they wouldn’t take him and his property/cattle. 

5. Close the gate of the city lest the men approach and kill us. 

6. They planted a vineyard and many trees there. 

7. When he approached me, I lifted my eyes to him [I looked up at him] and I said, 
“Why have you come to me, my son?” 
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8. The woman wandered about lost with two of her sons, and she was not able to 
find water for them. 

9. I wanted to leave yesterday but I was not able to find my clothing and my tunic. 

10. When they open the gate, you [all] will go to the outside. 

11. Come, let us obey him [hear his voice], because he is righteous in our eyes. 

12. Take your stuff and all that you have and set out to that land and dwell, also you 
[you too may dwell], in the land of your fathers’ sojourning. 

 

 is masculine עַם can be “they (f)” or “those (f.p.)”; or “hither, to this place, here.”  Since הֵנָּה *
singular, it cannot be associated with הֵנָּה as a pronoun. 

 

(d) Write in Hebrew 

  אֵלֵינוּ וַנִּקְרָא אֶל־עֲבָדֵינוּ*וַיְהִי בְגִשְׁתֹּו .1

 ד־הַנָּהָרוַיִּסְע וַיַּעֲבֹר עַ .2

  שָׁמַיְמָה וַיִּצְעַק בְּקֹול גָּדֹול**וַיִּשָּׂא אֶת־יָדָיו .3

 קְחִי אֶת־בְּנַיִךְ וְיָצַאת מֵהַמָּקֹום הַזֶּה .4

נִי אֲשֶׁר שָׂם עַלֵינוּ .5  לאֹ יָכַלְנוּ לָשֵׂאת אֶת־הָעָֽ

 יָפָה שִׁירֹו וְטֹובִים דְּבָרָיו בְּאָזְנֵינוּ .6

 שׁ אֶל־אַרְצֹווַיְהִי אַחֲרֵי וַיִּסְעוּ אִי .7

* the infinitive construct of ׁנגש is גֶּשֶׁת ;  the form I gave for “when he approached” is the 
attested form (i.e. correct): בְגִשְׁתֹּו, however, I’m not sure how someone would be able to 
figure this out just using the text (I had to look it up elsewhere) 

** for יָדָיו see page 101 

 

(e) Reading: Jaconb and Rachel 

Now Laban had two daughters; the name of the older [the great] was Leah and the name of the 
younger [the small] was Rachel.  Rachel was beautiful in form and appearance.  Jacob loved 
Rachel and said to Laban, “I will serve you seven years for Rachel your younger daughter.”  
Laban said, “It is better for me to give her to you than to give her to another man [My giving her 
to you is better than my giving her to another man].” 

So Jacob served for Rachel seven years which were in his eyes [OR seemed to him like] a few 
days because he loved her.  Jacob said to Laban, “Give [me] my wife for my days are filled.  
Laban gathered all the men of the place and prepared a feast.  In the evening, he took Leah his 
older daughter and gave her to Jacob and he went in to her in the night. 
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In the morning, when Jacob saw that Leah was with him, he said to Laban, “What is this you have 
done to me?  Didn’t I serve you for Rachel?  Why have you deceived me?”  Laban said, “In our 
place, it is not [done] to give the younger before the firstborn.  I will give this [one] also in 
exchange for the labor which you shall serve with me for seven more [other] years.”  Then Laban 
gave Rachel to Jacob for a wife and Jacob served Laban seven more years for Rachel. 
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Lesson 30  
 
(a) Translate: 

1. Our going down to Egypt 

2. Sit here 

3. When you bore a son 

4. Know (m.p.) that the king 
has come [perfect] OR is 
coming [participle] 

5. Don’t be afraid (f.s.) 

6. She / you (m.s.) will not 
able to sleep 

7. You will inherit this land 

8. Go down to the city 

9. Stay in your house 

10. We will be able to go in the 
morning 

11. Go out from the city 

12. When you inherit it (f.s.) 

 

(b) Give the Hebrew for the following orally: 

 סַע הַיֹּום .1

 וַיְהִי בְדַעְתֵּנוּ .2

 תֵּלֵד בֵּן .3

 לאֹ נִירַשׁ אֶת־הָאָרֶץ הַזּאֹת .4

  כְּלִי חָדָשׁ*יִצֹּר .5

 לאֹ נִירָא מֵהֶם .6

 וַיְהִי כַּאֲשֶׁר צֵאתֹו .7

 הֲיָדַעְתָּ אֶת־כָּל־הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה .8

 נֵרְדָה הַנֶּגְבָּה .9

 וַיֵּלְכוּ אֶל־אַרְצָם .10

 ]וְאָכַלְנוּ[נֵשְׁבָה וְנאֹכַל  .11

 וַיִּישַׁן כָּל־הַלַּיְלָה .12

 is one of the I-yod verbs that acts like a I-nun יצר *

(c) Translate: 

1. The keeper of Israel does not sleep [habitual]. 

2. The men approached him to ask how he was doing [to ask him of his 
peace/health]. 

3. When the people call to me, I will answer them 

4. When the child slept, he had a dream. 

5. The valley that you (m.p.) are going to [there] is very far from this place. 

6.  They killed the master of the house and took all his property with them and left 
[from] the city. 

7. They man asked [saying], “What have I done that you [should] hate me?” 

8. In peace, I lay down [habitual OR I will lay down] and sleep for you are with me, 
Lord God. 
[notice that there is a shewa under the vav, so this is NOT vav-conversive, rather 
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the vav expresses purpose, goal or intent, which I couldn’t quite express in the 
English translation] 

9. Approach to the temple and hear the words of the prophet. 

10. Why didn’t you answer when I asked how you were doing? 

11. The evil will not draw near to your house because the Lord has given his angels 
to observe/watch over you and all your ways. 

12. What do you [will you] ask of me? 

13. They captured the city before its inhabitants fled to the desert. 

 

(d) Write in Hebrew 

 מִי אִישׁ הָאִשָּׁה הַיָפָה הַהִיא הָעֹמֶדֶת אֵצֶל־הַשַּׂעַר .1

 בָּאוּ עִירָה מֵרָחֹוק לְשְׁאֹל לְשָׁלֹום לַמֶּלֶךְ .2

 ]אִישׁ אֶל־בֵּיתֹו[בָּא בַּעַל הַשָּׂדֶה וַיּאֹמֶר לָנוּ לָלֶכֶת אֶל־בֵּיתֵנוּ   .3

 נֶחמָד אֲשֶׁר יֵשְׁבוּ בֹו בְשָׁלֹוםנָסְעוּ וַיֵּלְכוּ יָמִים רָבִּים עַד־מָצְאוּ עֵמֶק גָּדֹול וְ .4

 נִשְׁמְעָה אֶת־דְּבַרָיו וְנֵדַע אֶת־הַמָּקֹום בָּא מִמֵּנּוּ .5
 

 

(e) Reading: Joseph and His Brothers 

Jacob dwelt in the land of the sojourning of his father in the land of Canaan.  These are the 
generations of Jacob.  Joseph was seventeen years old and he was a shepherd of the flocks with 
his brothers.  Now Israel loved Joseph more than all his sons for he was a son of his old age.  So 
he made for him a “full garment with long sleeves.”  His brothers saw that their father loved him 
more than all his brothers and they hated him and were not able to speak to him peaceably. 

Joseph dreamed dreams and in his dreams his brothers, his father, and his mother would bow 
down before him.  He told his dreams to his brothers and they hated him over [because of] his 
dreams and [because of] his words and he also told his father.  His father rebuked him and said to 
him: “What is this dream which you had?  Shall we indeed come, I and your mother and your 
brothers to bow down before you to the earth? 

His brothers hated him but his father observed/kept the thing. 
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Lesson 31 
 
(a) Translate: 

1. They will build a new city 

2. Let there be light 

3. He became very angry 

4. The waters ceased [were done] from 
upon [off] the face of the land 

5. We went up to Jerusalem 

6. When I saw them 

We made gods of wood 
7. When they shepherded [tended] their 

flock 

8. He answered and said 

9. Don’t drink the water 

10. Do not wander about lost 

11. Stretch out your hand 

12. Why are you weeping? 

13.  They finished doing the work 

14. They went up to the mountain to see 
the animals 

15. He will tend his people like a 
shepherd 

16. We sat and we ate and we drank 

17. Don’t weep over the wicked 

18. I will stretch out my hand to the 
heavens 

19. The woman wandered lost in the 
desert 

20. They slaughtered some of [from] the 
cattle and some of [from] the flock 

 

(b) Give the Hebrew for the following orally: 

 אַל־תִּשְׁפֹּךְ אֶת־הַמַּיִם .1

 לָמָּה תִבְכֶּה  .2

 וְעָנָה] שְׁאַל[תִּשְׁעַל  .3

 טֶרֶם יִבְרָא אֶת־הָאָרֶץ .4

 יָרְאוּ לָגֶשֶׁת .5

 זְכֹר אֶת־הַתֹּולְדֹות עַמְּךָ .6

  בֵּיתֹו אֶל־הָעִיר]noun[קָרֹוב  .7

 היָשַׁנְתִּי אֶת־כָל־הַלַּיְלָ .8

 עָזַב אֹתָהּ אִישָׁהּ .9

 הַמָּקֹום רָחֹוק מְאֹד מֵרְאֹותֵנוּ  .10
(c) Translate: 

1. The woman made a vow and said, “I will give to the Lord this boy whom I will 
bear and he will dwell in the temple of the Lord and serve him all the days of his 
life. 

2. The man said, “Why did you choose me? I am the youngest in the house of my 
father. 

3. The Lord answered him saying, “I will be with you in all that you do” 

4. Those who hate me have surrounded me and those who love me have abandoned 
me. 

5. Why will you leave the land of your father’s sojourning and return to that land? 

6. We were ashamed that he did not take the gift [offering] which we gave him. 
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7. The Lord said to Moses, “Stretch out your hand to the heavens so that [notice this 
is not vav-conversive, rather it is purpose, goal, or intent] there will be darkness 
upon the land of Egypt.  So Moses stretched out his hand to the heavens and 
there was darkness in all the land of Egypt.  No one could see each other and no 
man [nobody] arose from his place. 

 

(d) Write in Hebrew 

 י הָעִיר כִּי לאֹ שָׁמַע לְדִבְרֵי הַזְּקֵנִיםגָּעֲרוּ בֹו אַנשֲֵׁ .1

 אֲנָשִׁים רְשָׁעִים הֵם כִּי שָׁפְכוּ דָם וַיֶּחֶטְאוּ לַיהוה .2

 שְׁנֵי אֲנָשִׁים עֹמְדִים אֵצֶל־הַבְּאֵר.]unexpected form, see p. 309, 8a [וַיִּשָּׂא אֶת־עֵינָיו וַיַּרְא  .3

 לֶּה וַתִּפֹּל אַרְצָה וַתֵּבְךְוַיְהִי כְשִׁמְעָהּ אֶת־הַדְּבָרִים הָאֵ .4

 תִּרְאֶה וְיָדַעְתָּ כִּי יהוה עִמָּנוּ .5

 מְלֵאִים שָׁמַיִם וְאֶרֶץ אֶת־כְּבֹודְךָ .6

 אִכְלוּ וּשְׁתוּ כִי בַבֹּקֶר נֵצֵא לַמִּלְחָמָה .7
 

 

(e) Reading: Joseph and His Brothers (2) 

And his brothers went to tend their father’s flock in Shechem.  Israel said to Joseph, “Aren’t your 
brothers shepherding in Shechem?  Come now, [imperative with –ah ending], I will send you to 
them.  Go, see how your brothers are doing and how the flock is.  He sent him from the valley of 
Hebron and he came to Shechem. 

After he could not find them in Shechem, he went and found them in Dothan.  His brothers saw 
him from afar and before he approached them, they said to each other, “The master of dreams is 
coming.  Come on, let’s kill him, and put him in one of the wells, and we shall say that an evil 
beast ate him. 

Reuben heard their words and said to them, “Do not shed blood, do not set [send] a hand upon 
him.”  When Joseph came to his brothers, they seized him and took his tunic from him and they 
threw him into the pit.  Now the pit was empty, there was no water in it. 
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Lesson 32  
 
(a) Translate: 

1. When the people ask him, he will not answer them 

2. Flee because your enemies are pursuing after you 

3. Who is the man who is running to meet us? 

4. They sold the cattle which they purchased there. 

5. Where did you put the water vessels? 

6. He was a just man in all that he did. 

7. He saw the king’s officer coming to meet him. (see note on הִנֵּה, p. 150) 

8. He arose and went with him to the desert 

9. He set the books before his mother 

10. At noon, I saw a man coming to meet me 

11. I arose and fled from [before] him 

12. I will lie down and sleep here until morning 

13. Our house is near the temple 

14. Pursue after them for they took our property

 

(b) Give the Hebrew for the following orally: 

 רוּץ אֶל־הַשָּׂדֶה .1

 בָּתֵּיהֶםיָנוּסוּ מִ .2

 מִי יִירַשׁ אֶת־גַּנֹּו .3

 ]הַמִּקְנָה[אֵיפֹה תִּקְנֶה אֶת־הַבָּקָר  .4

 אֶת־כַּסְפִּי] שַׁתָּ[אֵיפֹה שַׂמְתָּ  .5

 הֲרָדְפוּ אַהֲרֶיךָ .6

 סְרִיס הַמֶּלֶךְ עָשִׁיר מְאֹד .7

 אֵין בֶּצַע לִבְּכֹות  .8
]Lambdin didn’t really explain how to 

structure this phrase, so don’t worry if 
you couldn’t figure it out[ 

 הָלַכְנוּ בַּעֲבוּר הָרָעָב .9

 תָּרוּץ וְמָצָאתָ אֹתֹו .10

 ] בָּאֵשׁ[ונַסְנוּ כְּשָׁרְפָם אֶת־בָּתֵּינוּ  .11

(c) Translate: 

1. Our hand will be on him 
when we kill him 

2. Arise and return to the 
house 

3. We don’t desire to fast 
[enjoy fasting] 

4. What profit is there in us 
staying [sojourning] here 

5. Let us set our brother upon 
the throne 

6. I am not able to run 

7. You shall stop fasting 
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8. And he sojourned there 

9. He set him in his grave 

10. The boy will run to the field 

11. Each of the  young men are 
returning to their house 

12. Flee, for your enemy is 
coming 

13. They want to return but are 
not able 

14. Who wants to dwell [sit] 
there? 

 

(d) Write in Hebrew 

 וַיְהִי בַבֹּקֶר וַיָּקָם רֵעֵהֹו וַיֵּלֶךְ הָעִירָה .1

 ]בָאֵשׁ[יִשְׁחֲטוּ אֶת־בְּקָרֵנוּ וְשָׁרְפוּ אֶת־כְּרָמֵינוּ  .2

 רַע לִשְׁפֹּךְ דָּם .3

 קָמוּ וַיִּרְדְּפוּ אַחֲרָיו וְלאֹ יָכְלוּ לִמְצאֹ אֹתֹו .4

 וְעַתָּה נִבְחֲרָה לָנוּ בְמֶלֶךְ .5

 מְלָתֹואֶת־שִׁ] שַׁתָּ[אֵיפֹה שַׂמְתָּ  .6

 הֲיָדַעְתָּ כִי רֵיק הַכְּלִי הַזֶּה  .7
 

 

(e) Reading: Joseph Is Taken to Egypt 

And Joseph’s brothers sat down to eat food and they lifted up their eyes [looked up] and they saw 
a caravan of Ishmaelites coming from Gilead and they were going to go down to Egypt. 

And Judah said to his brothers, “What profit is there for us to kill our brother?  Come, let’s sell 
him to the Ishmaelites, and our hand will not be upon [against] him [let us do him no harm] for he 
is our brother and our flesh. 

His brothers listened and sold Joseph to the Ishmaelites and Joseph went down with them to 
Egypt. 

And Potipher, the officer of Pharaoh, an Egyptian man, purchased him from the hand of the 
Ishmaelites.  The Lord was with Joseph and he became successful in the house of his Egyptian 
master. 
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Lesson 33  
 
(a) Translate: 

1. You shall favor [be gracious toward] 
him and not shed his blood 

2. The city shall be desolated and its 
inhabitants will be silent [astonished]. 

3. Who is able to measure the heavens? 

4. The thing will be evil in his eyes 
[opinion]. 

5. They finished crossing the river 

6. They were astonished when they saw 
us 

7. After you measured the field 

8. The words were evil in my eyes 

9. How will you do the work? 

10. They finished eating 

11. And now favor me for I am your 
servant 

12. Before you (m.p.) surround the city 

13. The land was silent went he extended 
his hands 

14. We measured [i.e. counted] the silver 

15. When he heard my words, he became 
angry at me 

 

(b) Give the Hebrew for the following orally: 

 וַיְהִי כְּשִׁכְבֹו  .1

 וְהָיָה בְתֻמִּי לִבְנֹות .2

 וַיְהִי כְּדֻמָּם .3

 גָּאָלֹו אֹתָנוּלְמַעַן  .4

 וַיְהִי כְּמֻדִּי אֶת־הַכֵּלִים .5

 עַד־תֹם עֲבֹודָתֵנוּ  .6

 וַיְהִי כְּבִהְרָם בְּמֶלֶךְ .7

 פֶּן־יַחֲשֹׁךְ מִמֶּנּוּ אֶת־בִּרְכָתֹו .8

 פֶּן־יִשְׁבְּרוּ אֶת־הַמִּזְבֵחַ .9

 וַיְהִי בְּבֹואֵנוּ מִקֶּדֶם לָעִיר .10

 כִּי חָטָאנוּ לַיהוה .11

 ־הַמַּחֲנֶהוַיְהִי אַחֲרֵי צֵאתֹו מִן .12
 

(c) Write in Hebrew 

 הָיְתָה מִלְחָמָה בֵין בְּנֵי־יִשְׂרָאֵל וּבֵין הַכְּנַעֲנִים אֲשֶׁר אָז בָּאָרֶץ .1

 לאֹ נוּכַל לָצֵאת כִּי אִם תֵּצֵא עִמָּנוּ .2

 נִשְׂמְחָה בְּחֻנֹּו אֹתָנוּ וּבְתִתֹּו לָנוּ יְשׁוּעָה  מֵאֹיְבֵינוּ .3

 וְמָה תַּעֲשֶׂהאָנָה תֵּלֵךְ וְאֵיפֹה תֵּשֵׁב  .4

 וַיְהִי אַחֲרֵי תָפְשֹׂו אֶת־כַּסְפֵּנוּ וַיָּרָץ מִן־הַבַּיִת .5

 יַעֲזֹר אֶת־הַבֹּטְחִים בֹּו וְהַחֹטְאִים לֹו יאֹבְדוּ .6
(d) Reading: Joseph and Potiphar’s wife 

After these things, Potiphar’s wife lifted up her eyes to Joseph, for he was beautiful in appearance 
and she said to him, “Lie with me,” but Joseph refused and said to her, “My lord [master] gave 



  76 

[put] in my hand [made me responsible over] all that he has; there is not a man greater than me in 
this house, and he has not withheld anything from me except for you because you are his wife.  
How can I do this great evil and sin against my god? 

When she spoke to Joseph day after day he would not listen to her, to lie near her, to be with her.  
On a certain day he came to the house to do his work and there was not a man [no one] from the 
men of the house were there in the house and she seized him by his garment, saying: “ Lie with 
me,” But he left his garment in her hand and fled [and went to the] outside. 

When she saw that he left his garment in her hand and fled outside, she called to the men of her 
house and said to them, “See, the Hebrew servant came to me to lie with me, I called out in a loud 
voice, and when he heard my voice, he left his garment near me and fled [and went to the] outside. 

When her husband came to the house, she also told him [as] these words and when he heard his 
wife’s words, he became angry and took Joseph and put [gave] him in the place where the king’s 
prisoners were [there]. 
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Lesson 34  
 
(a) Translate: 

1. The people who were stricken (the 
stricken people) 

2. The priests who were killed 
(the slain priests) 

3. The vessels were smashed 

4. The vineyard was burned 

5. The evil ones who were cursed 
(the cursed evil ones) 

6. The word that was written 
(the written word) 

7. The Egyptian who was sent 

8. The trees that were planted 
(the planted trees) 

9. The prisoner was bound 

10. The Hebrews who were called 

11. The city that was built 
(the built city) 

12. The gate was closed 
(the closed gate) 

13. The tablets were broken 

14. The cow that was slaughtered 
(the slaughtered cow) 

 
(b) Give the Hebrew for the following orally: 

  שִׁשָּׁה אֲנָשִׁים  .1
  שִׁשָּׁה עוּף
  שִׁשָּׁה כֵּלִים
  שֵׁשׁ נָשִׁים

  שֵׁשׁ אֲמָהֹות
 שֵׁשׁ נְקֵבֹות

   )irr. f.p( שָׁלשׁ אְבָנִים .2
  שְׁלשָׁה צְלָמִים
 שְׁלשָׁה אֲדֹנִים

  חֲמִשָּׁה חֲמֹורִים  .3
  חֲמִשָּׁה סוּסִים

  חֲמִשָּׁה גְּמַלִּים
 .)irr. m.p(חֲמִשָּׁה מִזְבְּחִֹות 

  מֹנָה אֲסִרִיםשְׁ .4
  שְׁמֹנָה כְּנַעֲנִים
  שְׁמֹנָה מִצְרִים
 שְׁמֹנָה מְנָחֹות

  שֶׁבַע הַמַּגֵּפֹות .5
  שִׁבְעַת הַבָּקָר
 שִׁבְעַת הַלֶּהֶם

 

(c) Translate: 

1. The man went along weeping 

2. I have indeed seen the sins of my people 

3. Will you really give help to me? 

4. Remember the Sabbath day 

5. We will definitely perform our vow 

6. You shall hear [obey] my voice and keep my commandments 

7. You shall definitely not rest from your work before it is finished 
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8. Shall I surely come, I and your mother before you? OR Shall your mother and I 
really come before you? 

9. Then man went out and returned 

10. You shall certainly not forget the words of your wise ones all the days of your 
life 

 

(d) Write in Hebrew 

 זָכֹור תִּזְכֹּר אֶת־הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה עַד־קֵץ חַיֶּתךָ .1

 יָשַׁבְנוּ עַל־שְׂפַת הַנָּהָר יָשֹׁב וּבָכֹה .2

 אֶת־קֹולֵנוּ וַיִּיקַץ וַיִּקְרַב לְמַעַן יוּכַל לִשְׁמֹעַ אֶת־כָּל־אֲשֶׁר אֲנַחְנוּ *וַיְהִי כְשֵׂאתֵנוּ .3
 אֹמְרִים

  חֲכָמִים מִמֶּנּוּ**הַאַתֶּם .4

 י מִקֵּץ שָׁלשׁ שָׁנִים וַיַּעֲזֹב אֹתָנוּ וַיָּשָׁב אֶל־אַרְצֹווַיְהִ .5

 אַז הָיתָה שָׂפָה אַחַת בְּכָל־הָאָרֶץ .6

 לָמָה חָשַׂכְתָּ אֶת־עֶזְרְךָ מִמֶּנִּי .7

* see p. 134, Special remark (b) for variations of the infinitive construct of נשׂא 

** before gutturals, the vowel under an interrogative ה is ◌ַ 
(e) Reading: Joseph as an Interpreter of Dreams 

When Joseph was in the house of the prisoners [prison], he interpreted the dreams of the officers 
of Pharaoh who were with him there and as he interpreted them, thus they were. 

At the end of two years [years is in dual], Pharaoh dreamed: he was standing by the Nile when 
from the Nile seven cows, beautiful in appearance [good-looking], came up and they grazed on 
the bank of the Nile.  Then seven other cows came up after them from the Nile, evil in appearance 
[bad-looking] and they stood near the beautiful cows on the bank of the Nile. Then the bad-
looking cows ate the seven good-looking cows, and then Pharaoh woke up. 

In the morning, he sent and called to the wise men of Egypt, but they were not able to interpret 
Pharaoh’s dream.  The officer of Pharaoh who was in prison with Joseph said, “I was in prison 
and with me there was a young Hebrew man and he interpreted my dream for me and as he 
interpreted, thus it was. 

So Pharaoh sent and called for Joseph and said to him, “I have had a dream and there is no one 
who can interpret it.  I have heard concerning you that you know how to interpret a dream. 

Joseph answered Pharaoh and said, “God grant peace, O Pharaoh” 

After he heard Pharaoh’s dream, Joseph said, “This is what God has told to Pharaoh what he is 
about to do [part. can have the meaning of “about to”]:  The seven good cows are seven years of 
plenty [are they], and the seven bad cows are seven years of famine [are they].  It is the thing 
which [This is what] God is about to do.  Now, seven years are coming, great plenty in all the 
land of Egypt, then seven years of famine shall arise after them. 
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Lesson 35  
 
(a) Translate: 

1. Take the food lest you become hungry on the way. 

2. Let us abandon this city and flee to the mountain so that we may live. 

3. He met the two men standing on the bank of the Nile. 

4. Be with your brother lest evil encounter him when he sets out to here [hither]. 

5. The woman went to the temple weeping and she lifted her eyes heavenward and 
made a vow to the Lord. 

6. They pursued after him, seized him, and killed him; his brother was the priest 
who was in Jerusalem. 

7. Why did you slaughter these cattle as they were not yours? 

8. It will go well for the rich but the poor shall perish. 

9. He met us while we were going to the camp and said these words. 

10. The men don’t know that you are not my sister. 

11. He put the firmament between the water which is above the heavens and the 
waters which is under the heavens (the firmament—it is the heavens). 

12. There is not a righteous man in the city, only criminals 

13. There isn’t water in the pit, only stones there.  

 

(b) Reading: Joseph receives his brothers in Egypt 

Joseph said, “Now let Pharaoh choose an intelligent and wise man and set him over all the land of 
Egypt so that he and his men may gather all the food of these seven coming good years.  Then the 
food shall be a storage supply for the land for the seven years of famine which will be in the land 
of Egypt, so the land will not perish in the famine. 

The word was good in the eyes of Pharaoh and all his servants, so Pharaoh said to Joseph, “There 
isn’t anyone more intelligent and wise than you; you shall be over my house and my people—
only in regards to the throne will I be greater than you.”  Then Pharaoh said to Joseph, “See, I am 
setting you over all the land of Egypt. 

After the seven good years, there was a famine in all the lands, but in all the land of Egypt there 
was food.  All the land of Egypt hungered and the people cried out to Pharaoh for food.  Pharaoh 
said to all Egypt, “Go to Joseph; you shall do all which he says.”  The famine was over all the 
face of the land and all the land came to Egypt to purchase food.  When Jacob saw that there was 
food in Egypt, Jacob said to his sons, “Now, I have heard that there is food in Egypt.  Go down 
there and purchase food for us from there so that we will live and not die. 
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Lesson 36  
 
(a) Translate: 

1. Your father is still alive 

2. The officer said: Where are you, my Lord? 

3. Run to meet him 

4. Where will we be able to find food for there is no food in the city. 

5. Listen to my voice [obey me] so that you will become upright and wise. 

6. I am not fleeing to the mountain 

7. Purchase for us some food, lest we go hungry 

8. [Here is your wife, take (her)] Now, take your wife and go to your land. 

9. Build another great city. 

10. I am about to give to you understanding and wisdom. 

11. Your brother has fled from the city, now go pursue after him. 

12. Do you not know that this is the Sabbath day? 

 
(b) Give the Hebrew for the following orally: 

 יִתהִנֵּה אִמֵּנוּ עֹודֶנָּה בַּבַּ .1

 הִנֵּה בָּא אָחִיךָ .2

 אֵינֶנִּי עֹלֶה הָעִירָה .3

 ) for vowelling heharim on  see p. 8(יֵשׁ עֹוד אֵשׁ בֶּהָרִים .4

 הָאֲנָשִׁים אֵינָם אֹכְלִים .5

 אֵיפֹה הַכְּלִים אֲשֶׁר יָצַרְתָּ .6

 אֵינֶנּוּ הֹלְכִים .7

 בַּיֹּום הַתְּשִׁיעִי רָבַבְנוּ אֶל־קֵץ הַדֶּרֶךְ .8

 בהַעֹודְךָ רָעֵ .9

 כֻּלָּנוּ דַלִּים ] הָיִינוּ[ .10
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(c) Translate: 

1. Since your father has died, return now to your land and your people 

2. The king said to the prophet: Now, the words of the other prophets are of one 
mouth [in agreement] of good to the king, so let your words be as their words. 

3. Now she is your wife, how is it you said that she was your sister? 

4. Here is the land before you, dwell in it in peace. 

5. In yet three [more] days you will know that my words are true. 

6. Now, I have become old and I do not know the day of my death, now listen to my 
voice so that I may give you a blessing. 

7. Since this city is near to flee to [thither] allow me to flee [cohortative] there so 
that I may live. 

 

(d) Write in Hebrew 

 הִנֵּה־נָא לַחְמֵנוּ עֹודֶנּוּ רַב וְלאֹ נוּכַל לָתֵת לָכֶם מִמֶּנּוּ .1

 הִנֵּה־נָא אָבִיךָ מֵת וְשָׁלַחְתִּי אֹתְךָ לָשֶׁבֶת עִם־אַהִיךָ הַגָּדֹול .2

 הִנְנִי אֶצְלְךָ וְלאֹ תוּכַל לִרְאֹות אֹתִי .3

 הִנְּךָ בָאתָ שֶׁב־נָא וְאֱכֹל עִמָּנוּ .4

 רָה אֲלֵיהֶם כִּי עֲשִׁירִים אֲנַחְנוּ לְמַעַן יִיטַב לָנוּהִנְנוּ גָרִים פֹּה וְנאֹמְ .5

 הִנֵּה־נָא צְדָקָה וֶאֶמֶת אָבְדוּ בָאָרֶץ וְעַתָּה נִדְרְשָׁה עֵזֶב מֵאֱלֹהֵינוּ וְיִשְׁלַ לָנוּ יְשׁוּעָה .6

 חֵי הַמֶּלֶךְ אִם תָּבֹוא הֵנָּה לִפְנֵי הָעֶרֶב .7

 

 
(e) Reading: Joseph receives his brothers in Egypt 

So Joseph’s ten brothers went down to purchase food from Egypt, but Jacob did not send 
Benjamin, Joseph’s brother, with his brothers, for he said lest evil meet him.  So the sons of Israel 
came in the midst of those who were coming to Egypt, for the famine was in the land of Canaan.  
Joseph’s brothers came and bowed down to him  faces [noses] to the earth and Joseph saw his 
brothers and he recognized them, but they did not recognize him.  He spoke to them harshly 
saying, “From where have you come?”  They said, “from the land of Canaan to purchase food.”  
Then Joseph remembered the dreams which he had and said to them: “You are spies.  You have 
come to see [spy] the weak points [nakedness] of the land”  They said to him, “No! My lord, your 
servants have come to purchase food. All of us are sons of one man [are we].  We are honest.  
Your servants are not spies.”  He said to them, “No, for you have come to see the nakedness [spy 
out the weak points] of the land.” 

They said, “Your servants are twelve brothers.  We are the sons of one man in the land of Canaan.  
Now the youngest is with our father today, but the other, he is not [no longer alive].” 
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Joseph said, “It is as I said to you, that you are spies.  In this shall I test you.  As Pharaoh lives, 
you will not leave here unless your youngest brother comes here. Send one of  you and take [get] 
your brother and you shall stay here. I will test whether your words are true with you or not.  By 
the life of Pharaoh, you are spies. 
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Lesson 37  
 
(a) Punctuate the Niphal verbs and fully translate: 

 תִּזָּכְרוּ  )11(  נִשְׁבַּר   )1(
  The vessel shattered    All of you will be remembered 

  יִכָּתֵב  )12(  יֵאָכֵל   )2(
  The meat will be eaten   His name shall not be written in the book 

  הַנִּלְכָּדֹות  )13(  נֶהֶרְגוּ   )3(
  The spies were killed   These are the names of the captured cities  

  וַיִּמָּכֵר  )14( יִשָּׁמְעוּ  )4(
  The words of truth will be heard   And Joseph was sold into the hands of the 

Egyptians 

  יִשָּׁפֵךְ  )15(  יִכָּרֵת   )5(
  No man will be cut [off] from on the 

throne 
  As God lives, blood will not be shed when 

I am here  

  יִתָּפְשׂוּ  )16( נִשְׁמַע  )6(
  The sound [voice] of their song was 

heard 
  The ones who flee will be seized  

  הַנִּבְחָרִים  )17(  נֶחֱשַׂךְ   )7(
  Nothing was withheld from you   He will be gracious to the chosen ones  

  הַנִּשְׁאָרִים  )18(  יִבָּהֵן   )8(
  How will the people be tested?   The survivors will be astonished/silent  

  הִפָּתְחוּ  )19(  נִשְׁאַרְנוּ   )9(
  We alone [Only we] remained   Be opened [imperative] gates   

  בֹותהַנֶּעֱזָ  )20(  יֵאָמֵן  )10(
  The word of God will be confirmed   The abandoned cites will burn [be burned[ 

 
(b) Write in Hebrew 

 וַיְּהִי כַּאֲשֶׁר נִשְׁמְעוּ דִבְרֵיהֶם וַנֵּדַע כִּי אֲשֵׁמִים הֵם .1

 חַי אֱלֹהִים אִם־תִּרְאִי אֶת־אִישֵׁךְ עַד יֹום מֹותֹו .2

 לֹון וַיָּלֶן שָׁםוַיְהִי בָעֶרֶב וַיָּבאֹ בְמָ .3
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הִנֵּה נִבְחַרְתָּ לְמַלְכֵּנוּ וְעַתָּה תֶן לָנוּ עֵזֶר לְמַעַן נַחֲרֹג אֶת־אֹיְבֵינוּ הָאֲרוּרִים טֶרֶם  .4
 ]בָאֵשׁ[תִּלָּכֵד אַרְצֵנוּ וְטֶרֶם תִּשָּׁרַפְנָה עָרֵינוּ 

 שָׁמוּ אֶת־הַלֶּחֶם בְּשַׂקֵּיהֶם וַיִּסְעוּ עַל־הַדֶּרֶךְ .5

 ד אֶת־הַשָּׂדֶה לֶךְ וְשָׂאַלְתָּ הֲיִמְכֹּר אֹתֹו לָנוּהִנֵּה מָדַ .6
 

(c) Reading: Joseph and his brothers in Egypt 

So Joseph imprisoned his brothers in the prison three days then he said to them on the third day, 
“Do this and live.  I fear God [I am a God-fearing man].  If you are true [honest], your one 
brother will be bound in the houses of your imprisonment. And you go and return to the land of 
Canaan with the food which you have purchased.  Then you shall take your younger brother form 
there and he shall come with you here so that your words may be confirmed and you do not die. 

They said to each other, “Truly, we are guilty concerning our brother who we saw the distress of 
his soul and would not hear.  Therefore this trouble has come upon us.”  Reuben answered them 
saying, “Didn’t I tell you not to sin by [against] the boy but you would not listen?  Now [the 
penalty for shedding] his blood is required [to be exacted].  Now they did not know that Joseph 
was listening for the interpreter was between them.  Joseph turned from them and wept.  He then 
returned to them and took Simeon and bound him before them.  He gave them the food which 
they came to Egypt to purchase and also gave them provisions for the way.  He put the money 
which they had given to him in their sacks, but they did not know, and they went from there to go 
up to the land of Canaan. 

When they went up they spent the night in an inn and when one of them opened his sack to give 
some food to his donkey, he saw his money and it was in the mouth of his sack.  He said to his 
brothers, “Look! My money is in my sack.”  They looked and were afraid and said to each other, 
“What is this God has done to us?”  

When they came to Jacob their father to the land of Canaan, they told him all the things which 
befell them, saying, “The man, the lord of the land spoke harshly to us and said that we were 
spies and that we had come to see [spy out] the weakness of his land.  We told him, ‘We are true.  
We were not spies.’  But the man, the lord of the land said to us, ‘in this I shall know that you are 
true.  Your one brother [one of your brothers] shall be bound in the prison house and you shall go 
and return to your land.  Then your youngest brother shall surely with you when you come down 
again to me.  Thus we did and he bound our brother Simeon before us and put him in the prison 
house. 

Then their father Jacob said to them, “You have bereaved me.  Joseph is not, Simeon is not, and 
Benjamin you will take.  All this is upon me.  Reuben said to his father, “You may kill my two 
sons if Benjamin does not return with me to you from Egypt.  Give him in my charge [to my hand] 
and he will return with me from there. 

Jacob said, “My son will not go down with you, for his brother his dead and he alone remains.  If 
evil meets him on the way that you would go on, then I would go down in grief to Sheol. 
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Lesson 38 
 
(a) Point the Niphal verbs fully and translate: 

)1(  -----  )13(  ----- 
  I approached but I was not able to 

stand before him.  
  I am not guilty, I didn’t do a thing.  

  וַיִּבָּן  )14(  -----  )2(
  Where will you [she] spend the night?   A house was built for him.  

  נִחַמְתִּי  )15( יִבָּחֵר  )3(
  Who will be chosen as the head of the 

people? 
  I was sorry for the evil that I had done. 

  -----  )16( נִלְחָמִים  )4(
  They are fighting near the wall.   We saw his wondrous work and we were 

astonished.  

  יֵעָשׂוּ  )17( תִּזָּכֵר  )5(
  You [she] will not be remembered in 

the assembly of the righteous 
  Why will these things be done?  

  וָאִוָּתֵר  )18( יֵאָסְפוּ  )6(
  They will be gathered from the ends of 

the earth. 
  After the battle, I alone remained. 

  יִנָּתֵן  )19( יִוָּתֵר  )7(
  Not one man will remain from the 

horsemen. 
  Silver and gold will be given to you  

  יִוָּדַע  )20( הַנֹּותָרִים  )8(
  Take the remaining horses.   Your great name will be known in all the 

land. 

  וַיִּקָּן  )21(  -----  )9(
  Give me a little bread   Cattle were purchased there.  

  וַיִּשָּׁמְעוּ     וַיֵּאָמְנוּ  )22( הַנִּצָּבִים )10(
  Who are the men stationed there?   His words were heard and confirmed 

 בוַתֵּעָזֵ  )23( נִלְקְחוּ    וַיֵּהָרְגוּ )11(
  The men were taken outside and killed 

there. 
  After four days, the city was abandoned.  
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 יִקָּרְאוּ  )24(  ----- )12(
  They sat on the riverbank with their 

children. 
  These words shall be read in your sons’ 

hearing [ears.[  

 
(b) Write in Hebrew 

 ה גְדֹולָה בֵינֵינוּ וּבֵין הַמַּחֲנֶהיֵשׁ גִּבְעָ .1

 יִלָּקַח הַפְּרִי הַבַּיְתָה וְנֶאֱכַל שָׁם .2

 יִנָּשְׂאוּ הַצַּדִּיקִים וְאָבְדוּ הָרְשָׁעִים  .3

 נֶחֶרְגוּ אֲנָשִׁים אֵין לָהֶם מִסְפָּר אֵצֶל הַקִּיר .4

תְךָ וְנִתַּן לְךָ עֵזֶר, הִנָּחֵם בְּנִי  .5  נִשְׁמַע קֹול צָרַָ

 י לִשְׁמֹר אֶת־הַנָּשִׁים וְאֶת־הַטַּףנִצַּבְתִּ .6

 יִבָּנֶה עִיר חֲדָשָׁה לַנֹּותָרִים .7
 

(c) Reading: Jacob and his Sons, after the First Trip to Egypt 

The famine was heavy [severe] in the land.  When the food which was purchased in Egypt was 
depleted [finished], Jacob said to his sons: “Return to Egypt and get [take] a little food from 
there.”  But Judah said to him, “The man said to us, ‘You shall not see my face unless your 
brother is with you.’  If you are going to send [sending] our brother with us we will go down and 
purchase food for you.  But if you are not going to send [him], we will not go down, for the man 
said to us, ‘You shall not see my face unless your brother is with you.’” 

Israel said, “Why did you tell him that you had another brother?”  They said, “The man surely 
[definitely] asked about us, he said, ‘Is your father still alive?  Do you have a brother?’  So we 
told him according to these words.  How were we to know that he would say, ‘Your brother shall 
come down with you’?” 

Judah said to his father Israel, “Send the boy with me.  Let us arise, and go down so that we may 
live and not die: even us, you, and our children.  If the youth does not return to you with me, I 
shall be accountable to you all days [i.e. the rest of my life].”  So Jacob said, “If so, do this, each 
man take a gift [an offering] and take twice the money.  Take your brother.  Arise and return to 
the man.  May God give you mercy before the man and may he release your brother to you and 
Benjamin. 

 

(d) Reading: Psalm 24:7-10 

Poetry is a little “looser” than prose.  The direct object marker is usually not used, and word order 
tends to be a little more fluid.  Vocatives (O ---!) are common. 

 

Lift your heads, O gates! Qal 
imperative

ים7 ם  שְׂא֤וּ שְׁעָרִ֨ אשֵׁיכֶ֗   ׀ רָֽ
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Be lifted, doors of eternity [ancient doors] Niphal  
imperative  ֑הִ֭נָּשְׂאוּ פִּתְחֵי֣ עֹולָם   וְֽ

So that the king of glory may enter Qal 
imperfect וְיָ֝בֹ֗וא מֶלֶ֣ךְ הַכָּבֹֽוד׃ 

   

Who is the king of glory [glorious king]?  8 בֹ֥וד י זֶה֮ מֶ֤לֶךְ הַכָּ֫   מִ֥
The powerful and mighty Lord  יְה֭וָה עִזּ֣וּז וְגִבֹּ֑ור 
The Lord, mighty in battle.  ה׃  יְה֝וָ֗ה גִּבֹּ֥ור מִלְחָמָֽ
   

Lift up your heads, O gates! Qal 
imperative 

ים9 ם  שְׂא֤וּ שְׁעָרִ֨ אשֵׁיכֶ֗   ׀ רָֽ

Lift up, doors of eternity Qal 
imperative  וּשְׂ֭אוּ פִּתְחֵי֣ עֹולָם֑

So that the king of glory may enter Qal 
imperfect וְיָ֝באֹ מֶלֶ֣ךְ הַכָּבֹֽוד׃ 

   

Who is the king of glory?  10 בֹ֥וד י ה֣וּא זֶה֮ מֶ֤לֶךְ הַכָּ֫ מִ֤

The Lord of Hosts   יְהוָה֥ צְבָאֹ֑ות  

He is the king of glory  לָה׃ לֶךְ הַכָּבֹ֣וד סֶֽ  ה֤וּא מֶ֖
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Lesson 39  
 
(a) Translate: 

1. I will not be afraid to sleep when you are with me. 

2. When we approached, we saw the tops of the mountains. 

3. Your nakedness will be seen* and you will be ashamed. 

4. In the morning the cloud will not remain in the sky. 

5. Their heart will melt before their enemies. 

6. When the sun comes up, the stars fled and were not seen. 

7. You will be sorry because you did not take my offering. 

8. Trust in the Lord with all your heart. 

9. Write my words upon the tablet of your heart. 

10. The new and discerning king will be established upon the throne. 

11. When he made the banquet, there was a great slaughtering [he slaughtered a great 
slaughtering]. 

12. God is our rock and our protection. 

13. Did you wash your ears? 

14. He lay down in the shade of the tree and slept. 

15. Now my enemies are upon my right, and upon my left and I am surrounded. 

16. The messengers approached him as he was sitting and the door of the house. 

17. The city will be filled with blood according to the word of the prophet. 

18. Wonders will appear for you. 

19. The fighting ones [soldiers] are without number. 

 

 is unattested, but would most ראה Niphal perfect 3fs; The Qal plural cohortative of = נִרְאֲתָה*
likely be an apocopated form (III-he’s shorten in volitive forms) similar to the singular 
cohortative: אֵרֶא     

 

(b) Write in Hebrew 

 בְּכֶםיִשָּׁבֵר לִ .1

 תִּסַּב הָעִיר וְנִלְכְּדוּ  יֹשְׁבֶיהָ .2

 קִבְרֵי אֲבֹותֵיהֶם עַל־יָמִין .3

 נִצְּבוּ עַלָיו שִׁבְעָה אֲנָשִׁים פֵן יִבְרַח .4
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 נֹותַר לָנוּ רַק מְעט לֶחֶם  .5

 רָחַצְנוּ אֶת־יָדֵינוּ וְאֶת־רַגְלֵינוּ טֶרֶם שִׁבְתֵּנוּ לֶאֱכֹל .6

 יִכֹּונוּ דִבְרֵי תֹורָתֹו עד־עֹולָם .7

 וַיְּהִי בְשָׁמְעִי אֶת־דְּבָרָיהוּ וַיִּמַּס לִבִּי בְתֹוכִי וְלאֹ יָכַלְתִי לַעֲמֹד .8
 

(c) Reading: Joseph and his Brothers: the Second Trip to Egypt 

The men took this offering and the double amount of money they took in their hands, and 
Benjamin, and they arose and went down to Egypt.  The stood before Joseph, and Joseph saw 
Benjamin with them.  He said to the one who was over his house, “Bring the men to the house 
and slaughter an animal and make ready for the men will eat with me at noon. 

The man did as Joseph said.  The men were afraid because they were brought to Joseph’s house, 
and they said, “[It is] about the thing [because] of the silver returning in our sacks earlier—they 
have brought us back for us to be servants, and our donkeys.  They approached the man who was 
over Joseph’s house and said to him at the door of the house, “We really came down at first to 
purchase food, but when we came to the inn, and we opened our sacks, there was each man’s 
money in the mouth of his sack.  We returned it in our hands.  We do not know who put our 
money in our sacks. 

The man over Joseph’s house said, “Peace to you, do not fear, your god and the god of your 
fathers gave you that money.  Your money came to me.” 

Then he brought Simeon out to them and the man brought the men to Joseph’s house and gave 
[them] water and they washed their feet and he gave food to their donkeys.  They sat there until 
Joseph came at noon, for they heard that they would eat food there. 

 

(d) Reading: Psalm 121 

 Song of Ascents   שִׁיר לַמַּעֲלֹות

I lift up my eyes to the 
mountains. 

From where will my help 
come? 

 )1( אֶשָּׂא עֵינַי אֶל־הֶהָרִים מֵאַיִן יָבאֹ עֶזְרִי

My help [comes] from the 
Lord 

Maker of the heavens and the 
earth 

 )2( עֶזְרִי מֵעִם יהוה רֶץאֶעֹשֵׂה שָׁמַיִם וְ

He will not let your foot 
waver 

Your observer will not sleep 
 )3( ךָאַל־יִתֵּן לַמֹּוט רַגְלְ אַל־יָנוּם שֹׁמְרֶךָ

Now [or No!]  he does not 
doze and does not sleep 

Watching over Israel [or The 

 )4( ןהִנֵּה לאֹ־יָנוּם וְלאֹ יִישַׁ שֹׁומֵר יִשְׂרָאֵל
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keeper of Israel] 

The Lord is your observer 

The Lord is your protection 
upon your right hand 

ךָיהוה צִלְּךָ עַל־יַד יְמִינְ  )5( ךָרְיהוה שֹׁמֶ

The sun will not smite you 
by day 

neither the moon at night 
א־יַכֶּכָּה וְיָרֵחַ בַּלָּיְלָה ֹֽ  )6( יֹומָם הַשֶּׁמֶשׁ ל

The Lord is your protector 
from all evil 

He will watch over your soul 
[life] 

 )7( ל־רָעיהוה יִשְׁמָרְךָ מִכָ ךָיִשְׁמֹר אֶת־נַפְשְׁ

The Lord will watch over 
your goings and your 
comings 

From now until forever. 

 )8( יהוה יִשְׁמָר־צֵאתְךָ וּבֹואֶךָ מֵעַתָּה וְעַד־עֹולָם
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Lesson 40  
 
(a) Translate: 

1. He drove the men away twice and they did not return. 

2. You have spurned my covenant and refused to observe my law. 

3. The boy served in the temple of the Lord 

4. He blessed him for he found grace/favor in his eyes 

5. They will seek the guilty ones and they will expel them from the city 

6. Only I am able to bless you. 

7. You shall observe my words in your heart. 

8. They refused to eat the slaughtered beasts. 

9. Who are you (f.s.) seeking? 

10. They spoke to him according to these words. 

11. A joyous sound will be heard in the land. 

12. He sanctified the men before they came to the house of the Lord. 

13. I will refuse to pursue after them 

14. He spoke to me about the inn which he stayed in at night. 

15. You shall not eat the flesh which has the sprit of life in it. 

16. She refused to wash the garments. 

17. When he slept, they sought him and killed him. 

18. In that day the hills will melt and will be as water. 

19. You shall sanctify the remaining ones because they are trustworthy in my eyes. 

 

(b) Give the Hebrew for the following orally: 

 גַּרֵשׁ אֹתָם .1

 אַל־תְּנַאֵץ אֶת־דְּבָרָיו .2

 מַאֵן לְדַבֵּרלָמָּה תְּ .3

 הַתְּבַקֵּשׁ אֹתִי .4

 בַּרֵךְ אֹתִי .5

 קִדַּשְׁתִּי אֹתְךָ .6

 לאֹ חָפַץ לְשָׁרֵת .7

 שִׁלְּחוּ אֹתָנוּ .8

 נְבָרְכָה אֹתָם .9

 בִּקַּשְׁנוּ אֹתָם .10
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(c) Write in Hebrew 

 וַיִּקְּחוּ אֶת־הַכֵּלִים אֲשֶׁר שֵׁרְתוּ אֹתָם וַיִּתְּנוּ בָּהֶם אֶל־הַכֹּהֵן .1

רְעֹ .2  ה וַיְּשַׁלַּח אֹתָם מִלְּפָנָיוחָרָה לְפַָ

 מֵאֵן לְקַדֵּשׁ אֹתָם כִּי יָדַע כִּי לאֹ כֵנִים הֵם .3

 בִּקֵּשׁ אֶת־אֶחָיו שָׁם כִּי לאֹ יָדַע כִּי נָסְעוּ קֵדְמָה .4

 תְּבַּעֵר אֶת־הָרָשָׁע מִתֹּוכְךָ .5

 גֵּרַשְׁנוּ אֶת־הַאֲשֵׁמִים מִן־הַקָּהָל .6

 לאֹ יָכַלְנוּ לְמָאֵן לָלִין שָׁם .7
 

(d) Reading: Joseph and his Brothers: the Final Test   

Lambdin only changed some vocalizations in the Hebrew text.  Compare with Genesis 44:18-
26 in the Bible—KJV, NRSV, NIV, etc. 

(18) Judah approached him and said, “Please, my lord, may your servant speak a word in 
the ears of my lord.   Do not be angry at your servant for you are equal to Pharaoh. 

(19) My lord asked his servants, “Do you have a father or brother?” 

(20) We said to my lord, “We have an old father and a young son of his old age.  His 
brother is dead and he alone remains to his mother, and his father loves him. 

(21) You said to your servant, “Bring him down to me so that I may set my eyes upon him.” 

(22) And we said to my lord, “The youth is not able to leave his father, if he leaves his 
father, he will die. 

(23) But you said to your servants, “If your younger brother does not come with you, you 
will not see my face again.” 

(24) When we went up to your servant my father, we told him my lord’s words, 

(25) Our father said, “Return, obtain for us a little food” 

(26) But we said, “We are not able to go down.  If our younger brother is with us, we will 
go down, for we will not be able to see the man’s face if our younger brother is not 
with us. 
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Lesson 41  
 
(a) Translate: 

1. He commanded them to give a little food to their children. 

2. They captured the Canaanite’s property and burnt it. 

3. The maid heard a voice and fell to the ground and she covered her face with her hands. 

4. He commanded the standing ones [men who had been stationed] and they approached him. 

5. He did not refuse to stand as pledge for the boy, and did not refuse to redeem him. 

6. He expelled them from his land for they conspired against him to kill him and to choose 
another man as chief of the people. 

7. The wicked king sacrificed his youngest daughter upon the altar. 

8. They told him of their encounters on the way. 

9. Until now, I have not seen the salvation of my people. 

10. Why do you delight in oppressing me? 

11. I want to [let me] praise you from now until forever. 

12. He covered his face with his hands and wept. 

13. Do not curse those who help you. 

14. I fled because the sought me to kill me. 

15. Remember the ones who trust in you and do not spurn their words. 

16. He handed his son over to the charge of the remaining ones [those who remained] for he 
was about to die. 

 

(b) Write in Hebrew 

 עֵץ וַיִּישַׁןקָשַׁר אֶת־הֲמֹרֹו עַל־עֵץ וַיִּשְׁכַּב תַּחַת הָ .1

 נְקַלְלָה אֹתָם וְאֶת־הַמָּקֹום אֲשֶׁר בָּאוּ מִמֶּנּוּ .2

 אֶעֱרֹב אֹתְךָ וְאֶת־בְּנֵיךָ .3

ת־יהוה כָּל־יְמֵי חַיַּיו עַד־רִדְתֹּו שְׁאֹלָה בְּשֵׂיבָה .4  יְהַלֵּל אֵֶ

 לאֹ טֹוב לְעַנֹּות אֶתּ־הַדַּלִּים וּלְבִלְתִּי תֵת לָהֶם לֶחֶם .5

 הָאָרֶץ בַּיֹּום הַהוּאיְכַסֶּה חשֶׁךְ אֶת־ .6

 גֵּרֵשׁ אֹתָנוּ מִן־הַבֹּור וְלאֹ יָכֹלְנוּ לִמְצאֹ מַיִם בְּמָקֹום אַחֵר .7
(c) Reading: Judah’s Plea to Joseph (concluded) Gen. 44:27-34   

(27) “Your servant, my father said to us, ‘You know that my wife bore two [sons] to me 
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(28) one went out from me and I said ‘he has surely been torn to pieces,’ and I have not 
seen him until now [since]. 

(29) and you will take this [one] from [with] me also and if an accident encounters him, you 
will bring down my grey head in evil [misery] to Sheol [the grave]’ 

(30) Now, when [if] I come to your servant my father and the boy is not with us (for his 
soul is bound with his soul) 

(31) When he sees that the boy is not [with us], he will die and your servants will have sent 
down the grey head of your servant our father in sorrow to Sheol [the grave]. 

(32) For your servant stood as pledge for the boy with my father, having said, ‘If I do not 
bring him up to you I will have sinned [born the blame] against my father for the rest 
of my life [all the days].’ 

(33) Now, let your servant stay instead of the boy as my lord’s servant and let the boy go up 
with his brothers. 

(34) For how can I go up to my father if the boy is not with me, lest I see the evil [misery] 
which will find [come upon] my father?” 
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Lesson 42  
 
(a) Translate: 

1. Why did you defile the place of my holiness [my holy place]? 

2. Moses did as he was commanded. 

3. It was good for me that I was oppressed so that I should remember your law. 

4. Because that which was not told to them, they will see, and that which was not 
heard, they will know. 

5. The ones who are blessed by him shall inherit the earth and the ones who are 
cursed by him will be cut off. 

6. Rejoice [imperative] your servant’s soul, for to you, my Lord, I will raise my 
soul. 

7. A man who loves wisdom will cause his father to rejoice. 

8. Like a man whose mother consoles him, thus I will console you and in Jerusalem 
you will be consoled. 

9. The Lord is great and he is being praised greatly in the city of our God, the 
mountain of his holiness 

10. David and the elders, covered in sackcloth, fell upon their faces.  
[Sometimes a verb that should be plural is singular if the subjects of the verb are 
in a series and the first subject is singular.  c.f. 1 Chronicles 21:16: Then David 
and the elders, who were clothed in sackcloth, fell upon their faces)]. 

11. He appeared to me in another dream after his appearing to me in the beginning. 

12. I really did conspire against my lord and I killed him. 

13. And Cain said to the Lord, “My guilt/punishment is too great to bear.  Now you 
have driven me from upon the face of the land.” 

14. Do not turn aside to the right or to the left 

15. I will be covered with your shadow [protection]. 

16. The donkeys were sought but they were not found. 

17. Until now I have fasted because of my great guilt so that it might be atoned for. 

 

(b) Write in Hebrew 

8. ֹ  א אֶשְׁלַח לַהֶבֶת אֵשׁ עַל־הָעִיר לֶאֱכֹל אֹתָהּ וְאֶת־יֹשְׁבֶיהָעַל־דְּבַר הַצַּדִּיקִים ל

 אֶיפֹה שָׂמְתָּ אֶת־נְעַלֶיךָ  .9

 הָיָה הֹתְנֹו כֹהֵן מִצְרִי .10

 אֹתָם] וְחִלַּלְתָּ[אִם־תִּגַּע בַּכֵּלִים אֲשֶׁר בַּחֵיכָל תְּחַלֵּל  .11

 סָרוּ מִן־הַדֶּרֶךְ וַיֵּשְׁבוּ  בְמָלֹון עַד־הַבֹּקֶר .12
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 ֹוא אֶל־הַנָּהָר יֹום יֹום עִם־אֲחֹותָהּ לִרְחֹץ בְּגַדִיםתָּב .13

 מַדּוּעַ לאֹ לָקַחְתָּ אֶת־הָאֲנָשִׁים הַמְגֹרָשִׁים מִן־הָעִיר .14
(c) Reading: Moses and the Burning Bush (Ex. 2:23-3:6) 

(35) After many of those days [After a long period], the king of Egypt died.  The children of 
Israel sighed from the servitude.  They cried out and their cry went up to God from the 
servitude. 

(36) God heard their cry and God remembered his covenant with Abraham, Isaac, and Jacob. 

(37) God saw the children of Israel and God knew. 

(1) Now Moses was shepherding [tending] the flocks of Jethro his father-in-law, the priest 
of Midian.  He led the flocks to the edge of the wilderness and came to Horeb, the 
mountain of God. 

(2) The angel of the Lord appeared to him in a flame of fire from the midst of the bush.  He 
looked and the bush was burning with fire, but the bush was not consumed. 

(3) So Moses said, “Let me turn aside and see this great sight, why the bush does not burn. 

(4) When the Lord saw that he had turned aside to see,  God called to him from the midst 
of the bush.  He said, “Moses, Moses,” and he answered [said], “Here I am.” 

(5) He said, “Do not come closer [hither]; Remove your shoes from upon your feet, for the 
place which you are standing upon, it is holy ground. 

(6) The he said, “I am the God of your father, the God of Abraham, the God of Isaac and 
the God of Jacob.”  Moses hid his face because he was afraid to look at God. 
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Lesson 43  
 
(a) Translate: 

1. Moses turned aside to look upon the flame of fire. 

2. You will come and destroy them from under the heavens. 

3. Why do you not believe in the Lord your God? 

4. They told him all the things which they had heard in the night. 

5. When we reached them, they cried out in a loud voice and hid their faces. 

6. When they remember the songs of their father, they will weep. 

7. He led them across the river and brought them [near] to the city. 

8. She seized his garment and he fled outside. 

9. I will magnify your holy name [by] day and night and I will not forget your 
commandments. 

10. Where have you [f] come here [hither] from and who are you seeking here [in 
this place]? 

11. Do not bring the animal near lest you pollute this place. 

12. She hid the men lest they be found and killed. 

13. He reminded us of [caused us to remember] the signs which he sent to us. 

14. He will make great the name of the one who trusts in him. 

15. Tell him that our enemies surrounded us and that there was none to deliver us 
[there was not a deliverer for us] in our distress. 

16. You are cursed because of this your great iniquity. 

17. Give [f.s.] the milk to your mistress so that she may drink. 

     

(b) Write in Hebrew 

  הָאָמָה אֵצֶל הַבֹּור*תַּרָהנִסְ .1

 הַשֵּׂג אֹתֹו וְהַגֵּד לֹו כִּי אֲנָחְנוּ שָׁבִים אֶל־עִירֵנוּ .2

 לאֹ יָכֹלְנוּ לְהַצִּיל אֹתָם .3

 הַבֵּט אֶת־הֶהָרִים וְהַגֵּד לִי אֶת־אֲשֶׁר אַתָּה רֹאֶה שָׁם .4

 יַעֲמִיד אֶת־אֲנָשָׁיו אֵצֶל הַדָּרֶךְ .5

 רֶה בְּךָ אֶת־הַמָּקֹום אֲשֶׁר נִסְתַּרְתִּי שָׁםיַגִּיד לְךָ הָאִישׁ אֲשֶׁר יִקָּ .6

 מַדוּעַ בָּאתֶם לְהַאֲבִיד אֹתָנוּ .7

 ]אִישׁ לאֹ יוּכֹל לִמְצאֹ אֹתֹו[הִסְתִּיר אֶת־הַכֶּסֶף לְמַאַן לאֹ יִמָּצֵא  .8
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*The Niphal is used here because of its reflexive sense (she hid herself).  The Hiphil is transitive, 
i.e. using Hiphil, you would need a direct object: She hid X near the well. See #8 for the use of 
the transitive with Hiphil 

 

(c) Reading: Moses and the Burning Bush (concluded); Ex. 3:7-15 

I included the BHS text.  Note that עַם is a collective plural; the third masculine singular 
suffix in the first few verses refers to עַם and should be translated properly into English 
as a plural—“their/them” 

 

י אֲשֶׁר7֣   י עַמִּ֖ יתִי אֶת־עֳנִ֥ ה רָאִ֛ ה רָאֹ֥ ֹ֣אמֶר יְהוָ֔ וַיּ
יו׃בְּמִצְרָ֑יִם וְאֶת־צַעֲקָתָ֤ם שָׁמַעְ֙תִּ עְתִּי אֶת־מַכְאֹבָֽ י יָדַ֖ יו כִּ֥ גְשָׂ֔  י֙ מִפְּנֵי֣ נֹֽ

(7) The Lord said, “I have indeed seen the affliction of my people who are 
in Egypt; I have heard their cry from their oppression, that I know their 
pain. 

ד לְהַצִּילֹ֣ו8 יִם וּֽלְהַעֲלֹתֹו֮ מִן־הָאָרֶ֣ץ הַהִוא֒ אֶל־אֶ֤רֶץ׀ מִיַּד֣ מִצְ וָאֵרֵ֞ רַ֗
י כְּנַעֲנִי֙ וְהַחִ֣תִּ֔ ת חָלָ֖ב וּדְבָשׁ֑ אֶל־מְקֹ֤ום הַֽ ה אֶל־אֶ֛רֶץ זָבַ֥ טֹובָה֙ וּרְחָבָ֔

י י וְהַחִוִּ֖י וְהַיְבוּסִֽ אֱמֹרִי֙ וְהַפְּרִזִּ֔  ׃ וְהָֽ
(8) I have come down to deliver them from the hand of [the] Egypt[ians], 
and to bring them up from that land, to a good and spacious land, to a land 
flowing with milk and honey to the place of the Canaanites, the Hittites, 
the Amorites, the Perizzites, the Hivites and the Jebusites 

ה הִנֵּה֛ צ9ַ   לוְעַתָּ֕ ת בְּנֵי־יִשְׂרָאֵ֖ עֲקַ֥
ם׃ ים אֹתָֽ יִם לֹחֲצִ֥ חַץ אֲשֶׁ֥ר מִצְרַ֖  בָּאָ֣ה אֵלָי֑ וְגַם־רָאִי֙תִי֙ אֶת־הַלַּ֔

(9) So now, the cry of the children of Israel has come to me. Also I have 
seen the way which [the] Egypt[ians are] is oppressing them. 

לוְעַת10ָּ֣ י בְנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֖ ה וְהֹוצֵ֛א אֶת־עַמִּ֥ שְׁלָחֲךָ֖ אֶל־פַּרְעֹ֑ ה וְאֶֽ ה לְכָ֔
יִם׃   מִמִּצְרָֽ

(10) Now go, I will send you to Pharaoh: bring [hi. imv.] my people, the 
children of Israel from Egypt. 

ֹ֤אמֶר מֹשֶׁה֙ 11   כִי וַיּ י אָנֹ֔ ים מִ֣ האֶל־הָאֱ֣לֹהִ֔ י אֵלֵ֖ךְ אֶל־פַּרְעֹ֑  כִּ֥
יִם׃   ל מִמִּצְרָֽ יא אֶת־בְּנֵי֥ יִשְׂרָאֵ֖ י אֹוצִ֛  וְכִ֥

(11) Moses said to God, “Who am I that I shall go to Pharaoh—that I 
should bring up the children of Israel from Egypt?” 

ך12ְ   הְיֶה֣ עִמָּ֔ י־אֶֽ וַיּאֹ֙מֶר֙ כִּֽ
יִםוְזֶה־לְּ יאֲךָ֤ אֶת־הָעָם֙ מִמִּצְרַ֔ יךָ בְּהֹוצִֽ י שְׁלַחְתִּ֑ י אָנֹכִ֖ ךָ֣ הָאֹ֔ות כִּ֥
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ים עַ֖ל הָהָ֥ר הַזֶּֽה׃   עַבְדוּן֙ אֶת־הָאֱ֣לֹהִ֔  תַּֽ

)12 (And he said, “Because I will be with you.  This will be the sign for 
you that I have sent you: when you bring forth the people from Egypt, you 
will serve God upon this mountain. 

ה אֶל־13   אמֶר מֹשֶׁ֜ ֹ֨ וַיּ
י ם אֱלֹהֵ֥ י לָהֶ֔ ֒ וְאָמַרְתִּ֣ ֮ אֶל־בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵל י בָא ים הִנֵּ֨ה אָנֹכִ֣ אֱלֹהִ֗ הָֽ

מְרוּ־לִ֣י מַה־שְּׁמֹ֔ו מָ֥ה אֹמַ֖ ם׃אֲבֹותֵיכֶ֖ם שְׁלָחַנִ֣י אֲלֵיכֶם֑ וְאָֽ ר אֲלֵהֶֽ
 

(13) Moses said to God, “When I come to the children of Israel, and I say 
to them, ‘the God of your fathers has sent me to you,’ They will say to me, 
‘What is his name?’ What shall I say to them?” 

14֖ הְיֶ ה אֶֽ ֹ֤אמֶר אֱלֹהִים֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ ה תאֹמַר֙וַיּ אמֶר כֹּ֤ ֹ֗ הְיֶה֑ וַיּ ה אֲשֶׁר֣ אֶֽ
ם׃   נִי אֲלֵיכֶֽ הְיֶה֖ שְׁלָחַ֥ ל אֶֽ  לִבְנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔

(14) God said to Moses, “I AM who I AM”  and he said, “Thus you will 
say to the children of Israel, ‘I AM sent me to you’” 

ים15   וַיּאֹמֶר֩ עֹ֨וד אֱלֹהִ֜
י ם אֱלֹהֵ֨ ה־תאֹמַר֮ אֶל־בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵל֒ יְהוָ֞ה אֱלֹהֵי֣ אֲבֹתֵיכֶ֗ ה כֹּֽ אֶל־מֹשֶׁ֗
ם י לְעֹלָ֔ ב שְׁלָחַנִ֣י אֲלֵיכֶם֑ זֶה־שְּׁמִ֣ י יַעֲקֹ֖ י יִצְחָ֛ק וֵאלֹהֵ֥ ם אֱלֹהֵ֥ אַבְרָהָ֜

ר׃ ר דֹּֽ י לְדֹ֥    וְזֶה֥ זִכְרִ֖

(15) God also said to Moses, “Thus you will say to the children of Israel, 
‘the Lord, the God of your fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, 
the God of Jacob, sent me to you.’  This is my name forever, and this is my 
memorial for generation to generation. 
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Lesson 44  
 
(a) Translate: 

1. They will destroy the gates of our city. 

2. The Lord made Joseph prosperous. 

3. I commanded him to seize the idols and destroy them. 

4. They threw their brother in the pit. 

5. Our iniquity is great for we caused him to sin. 

6. [May] the Lord lengthen the days of your life. 

7. [Tell] Cause all the people to hear my words 

8. He will bless the one who believes in him and the one who curses him will perish. 

9. I will rescue this afflicted people. 

10. You shall not cause your friend to sin. 

11. Why do you hide from me? 

12. You shall not afflict the poor. 

13. Who stole the tablets? 

14. He threw the fish in the sea. 

15. Come and praise the Lord your God. 

16. Let us overtake him before he meets that camp of our enemies. 

17. He rent his garments and covered his head in sackcloth. 

18. This is the sign of my love. 

19. He arose against his companion and killed him. 

20. Do not sacrifice the birds of the heavens. 

     

(b) Give the Hebrew of the following orally: 

 חֲמִשִּׁים דָּג .1

 עֶשְׂרִים לוּחֹות .2

 שְׁלשִׁים אֲבָנִים .3

אַרְבָּעִים יֹום וָאַרְבָּעִים  .4
 לַיְלָה

 חֲמִשִּׁים אֲנָשִׁים כֵּנִים .5

 תִּשְׁעִים בְּגָדִים .6

 חֲצִי הֶחָלָב .7
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(c) Write in Hebrew 

 וַיְּהִי בְּהַשְׁמִיעֹו את־מִצְֹות יהוה וַיָּסַר מְתֹּוכָם .1

 וְהָיָה בְּהַשְׁמִידָם אֶת־הָעִיר הַזּאֹת וְנֶהֱרַגְתָּ עִם־הַיּשְׁבִים הַנֹּותָרִים .2

 בְרַח מִלִּפְנֵיהֵםוַיְּהִי בְּהַגִּידָם אֹתֹו עַל־חֵיל הָאֹיְבִים וַיִּמַּס לִבֹּו בְקִרְבֹּו וַיִּ .3

 הִנֵּה הִצְלִיחַ אֹתְךָ יהוה עֲזֹב אֶת־מְקֹומְךָ וּבָאתָ עִמָּנוּ לִהְיֹות מַלְכֵּנוּ .4

 רַע לִגְנֹב וְלִרְצֹחַ כֵּן .5
 

(d) Reading: Moses and the Burning Bush (concluded); Ex. 3:16-4:5 

I included the BHS text and parsed most of the verbs. 

 

ל וְאָמַרְתָּ אֲלֵהֶם16֙   ֤ לֵךְ וְאָסַֽפְתָּ֞ אֶת־זקְִנֵי ישְִׂרָאֵ֗ ֣ ֣
י אֱלֹהֵי אַבְרָהָם יצְִחָק וְיעֲַקבֹ לֵאמרֹ תֵיכֶם֙ נרְִאָה אֵלַ֔ ֹֽ ה אֱלֹהֵי אֲב ֑יהְוָ֞ ֖ ֥ ֛ ֧ ֣ ֤

יםִ׃ ם וְאֶת־הֶעָשׂוּי לָכֶם בְּמִצְרָֽ דְתִּי֙ אֶתְכֶ֔ ֖פָּקדֹ פָּקַ֙ ֥ ֤ 

(16) Go now, gather the elders of Israel and say to them, “The Lord, God 
of your fathers, God of Abraham, Isaac, and Jacob, has appeared to me, 
saying, ‘I have indeed paid attention to you and the things which have 
been done to you in Egypt’” 

 Qal imv, ms  לֵךְ 

וְאָסַפְ
 Qal perf.; vav reversive, 2ms תָּ

וְאָמַרְ
 Qal perf.; vav reversive, 2ms תָּ

 Niphal perf. 3ms נִרְאָה

 ל־.   Qal inf. const +  לֵאמֹר

 .Qal inf. abs פָּקֹד

 Qal perf. 1cs  פָּקַדְתִּי

הֶעָשׂוּ
 .def. artה־  Qal pass. part. ms with י

 

ר אַעֲלֶה17     ֣ וָאמַֹ֗
יאֶתְ י וְהָאֱֽמרִֹי֙ וְהַפְּרִזִּ֔ ֣כֶם֮ מֵעֳנִי מִצְרַיםִ֒ אֶל־אֶרֶץ הַכְּֽנעֲַניִ֙ וְהַחִתִּ֔ ֤ ֣

֖וְהַחִוִּי וְהַיבְוּסִי אֶל־אֶרֶץ זבַָת חָלָב וּדְבָשֽׁ׃   ֥ ֛ ֑ ֖ 
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(17) I said I will bring you up from the affliction of Egypt to the land of 
the Canaanites, the Hittites, the Amorites, the Perizzites, the Hivites, the 
Jebusites, to a land flowing with milk and honey. 

 Qal imperfect, 1cs וָאֹמַר

 Hiphil, imp. , 1cs אַעֲלֶה

 Qal, part. fs in construct זָבַת
 

֑ וְשָׁמְעוּ לְקלֶֹךָ וּבָאת18ָ֡   ֖
י ישְִׂ ה אֱלֹהֵיאַתָּה֩ וְזקְִנֵ֨ יםִ וַאֲמַרְתֶּם אֵלָיו֙ יהְוָ֞ ל אֶל־מֶלֶךְ מִצְרַ֗ ֤רָאֵ֜ ֤ ֣

ר א דֶּרֶךְ שְׁלֹשֶׁת ימִָים֙ בַּמִּדְבָּ֔ ה נֵלֲֽכָה־נָּ֞ ינוּ וְעַתָּ֗ ֤הָעִֽבְרִיּיִם֙ נקְִרָה עָלֵ֔ ֣ ֣
֥וְנזִבְְּחָה לַיֽהוָה אֱלֹהֵיֽנוּ׃ ֖ 

(18) They will listen to you [hear your voice] and then you and the elders 
of Israel shall enter to the king of Egypt and you shall say to him, “The 
Lord, God of the Hebrews has met with us and now let us go on a journey 
of three days in the wilderness and let us make sacrifices to the Lord our 
God.” 

 Qal  perf. vav-reversive 3ms וְשָׁמְעוּ

 Qal perf vav-reversive 2ms וּבָאתָ

וַאֲמַרְתֶּ
 Qal perf. vav-reversive 2mp ם

 Niphal perf. 3ms נִקְרָה

 Qal, imperfect, cohortative, plural נֵלֲכָה

וְנִזְבְּחָה Qal, imperfect, cohortative, plural 
 

י לֹֽא־יתִֵּן אֶתְכֶם מֶלֶךְ֣ וַאֲנִי19     עְתִּי כִּ֠ ֥ ידַָ֔ ֛ ֥
ה׃   ֥מִצְרַיםִ לַהֲלֹךְ וְלֹא בְּיָד חֲזקָָֽ ֖ ֑ ֖ 

(19) Now I know that the king of Egypt will not allow (give) you to go, 
not by a strong hand [power]  

 Qal  perf. 1cs יָדַעְתִּי

 Qal, imperfect, 3ms יִתֵּן

  ל־.   Qal inf. const +  הֲלֹךְלַ
 

י אֶת־20   ֙ וְהִכֵּיתִ֣ י אֶת־יָדִי  וְשָׁלַחְתִּ֤
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ם׃  עֱשֶׂ֖ה בְּקִרְבֹּ֑ו וְאַחֲרֵי־כֵ֖ן יְשַׁלַּ֥ח אֶתְכֶֽ י אֲשֶׁ֥ר אֶֽ יִם בְּכֹל֙ נִפְלְאֹתַ֔ מִצְרַ֔

(20) I will send forth my hand and I will strike Egypt with all my wonders 
which I will make inside it and afterward, he will thrust you out. 

וְשָׁלַחְתִּ
 Qal, perf,1cs, vav-conversive י

  ]נכה[ Hiphil, perf, 1cs, vav-conversive    וְהִכֵּיתִי

 Niphal, part, fp with 1cs pron. suffix נִפְלְאֹתַי

 Qal imperfect, 1cs עֱשֶׂהאֶ

 Piel, imperfect, 3ms שַׁלַּחיְ
 

֖וְנתַָתִּי אֶת־חֵן הָעָֽם־הַזֶּה בְּעֵינֵי מִצְרָיםִ וְהָיהָ֙ כִּי תֵלֵֽכ֔וּן לֹא תֵלְכו21ּ ֥ ֑ ֖ ֥ ֛֣ ֣
ם׃     רֵיקָֽ

)21 (“I will give this people favor in the eyes of the Egyptians, and when 
you go you will not go empty. 

 Qal, perf. 1cs, vav-reversive תִּיוְנָתַ

 Qal, perf. 3ms, vav-reversive וְהָיָה

 Qal, imperfect, 2mp, paragogic-nun תֵלֵכוּן

 Qal, imperfect, 2mp תֵלְכוּ
 

ב22 הּ כְּלֵי־כֶסֶ֛ף וּכְלֵ֥י זָהָ֖ ה אִשָּׁ֤ה מִשְּׁכֶנְתָּהּ֙ וּמִגָּרַ֣ת בֵּיתָ֔ וְשָׁאֲלָ֨
יִם׃וּשְׂמָלֹ֑ת וְ ם אֶת־מִצְרָֽ ם וְנִצַּלְתֶּ֖ תֵיכֶ֔ ם עַל־בְּנֵיכֶם֙ וְעַל־בְּנֹ֣  שַׂמְתֶּ֗

(22)  A woman shall ask from her neighbor and the sojourner in her house, 
[for] vessels of silver, vessels of gold, and clothing; and you shall set them 
upon your sons and upon your daughters and you will plunder Egypt.” 

 Qal, perfect, 3fs, vav-reversive וְשָׁאֲלָה

 מ  +  [גור Qal particple  fs, in construct]   וּמִגָּרַת

 Qal, perfect, 2ms, vav-reversive וְשַׂמְתֶּם

וְנִצַּלְתֶּ
 Piel, perfect, 2ms, vav-reversive ם

 

4 
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י וְלֹא ישְִׁמְעוּ בְּקלִֹי כִּי יאֹֽמְר֔וּ֤ וַיַּע1ַ אמֶר וְהֵן֙ לֹֽא־יאֲַמִינוּ לִ֔ ֹ֔ ֣ן משֶֹׁה֙ וַיּ ֣֑ ֖ ֥
֖לֹֽא־נרְִאָה אֵלֶיךָ יהְוָהֽ׃   ֥ 

(1) But Moses answered and said, “Look, they will not believe me or listen 
to my voice, for they will say, ‘the Lord did not appear to you.’” 

 Qal, imperfect, vav-conversive 3ms וַיַּעַן

 Qal, imperfect, vav-conversive 3ms וַיּאֹמֶר

 Hiphil, imperfect, 3mp יַאֲמִינוּ

 Qal, imperfect, 3mp יִשְׁמְעוּ

 Qal, imperfect 3mp יאֹמְרוּ

 Niphal, perfect, 3ms נִרְאָה
 

ֹ֧אמֶר אֵל2ָ֛   ֹ֖אמֶר וַיּ יו יְהוָה֖ מַזֶּה בְיָדֶ֑ךָ וַיּ
ה  מַטֶּֽ

(2) The Lord said to him, “What is this in your hand?”  And he said “A 
staff.” 

רְצָה וַיּשְַׁלִיכֵהוּ אַרְצָה וַיהְִי לְנחָָשׁ וַיָּנס3ָ׃     ֹ֙אמֶר֙ הַשְׁלִיכֵהוּ אַ֔ ֥ וַיּ ֑ ֖ ֥֣ ֣
 ֖משֶֹׁה מִפָּנָיֽו׃  

(3) He said, “Throw it on the ground,” and he threw it on the ground, and 
it became a serpent and Moses fled from before it. 

הַשְׁלִיכֵ
 Hiphil, imperative, ms + 3ms verbal suffix הוּ

וַיַּשְׁלִיכֵ
 הוּ

Hiphil, imperfect, 3ms, vav-conversive + 3ms verbal 
suffix 

 Qal, imperfect, 3ms, vav-conversive נָסוַיָּ
 

ז בִּזְנָבֹ֑ו וַיִּשְׁלַח4֤   ה שְׁלַח֙ יָֽ דְךָ֔ וֶאֱחֹ֖ ֹ֤אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔  וַיּ
י לְמַטֶּ֖ה בְּכַפֹּֽו׃    יָדֹו֙ וַיַּחֲ֣זֶק בֹּ֔ו וַיְהִ֥

(4) The Lord said to Moses, “send forth your hand and seize [it] by its 
tail,” so he sent forth his hand and grasped it firmly, and it became a staff 
in his hand. 



  105 

 Qal, imperative, ms שְׁלַח

 Qal, imperative,  ms וֶאֱחֹז

 Qal imperfect, 3ms, vav-conversive וַיִּשְׁלַח

 Hiphil, imperfect, 3ms, vav-conversive וַיַּחֲזֶק
 

ינוּ כִּיֽ־נרְִאָה אֵלֶיך5ָ   ֛ לְמַעַן יאֲַמִ֔ ֥ ֣
ב׃ ֹֽ ֥ יהְוָה אֱלֹהֵי אֲבתָֹם אֱלֹהֵי אַבְרָהָם אֱלֹהֵי יצְִחָק וֵאלֹהֵי יעֲַק ֖ ֥ ֛ ֧ ֑ ֖֣ 

(5) So that they will believe that the Lord God of your fathers, God of 
Abraham, God of Isaac, God of Jacob appeared to you. 
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Lesson 45  
 
(a) Translate: 

1. He caused the wicked to dwell in darkness, but the righteous he led [caused to 
walk] into the light of his face. 

2. He led me in the ways of affliction and he did not hear my voice when I called to 
him. 

3. I will not again show favor to you. 

4. He let me know the signs and the wonders which will be done in those days 

5. God [is he/the one] bring us from the land of our afflictions. 

6. He begat a son in his old age and the boy cheered the heart of his father until the 
end of his days. 

7. He brought his father and his brothers down to Egypt. 

8. Save us, Lord and visit us as you said. 

9. I will not reprove you over the sin of your children. 

10. Bring [cause to be near] my books and let me read to you the words which are in 
them. 

11. You shall show me favor and remember me to Pharaoh so that that you cause me 
to be brought out from this house of bondage [prison]. 

12. In vanity I spoke to you for you did not hear my words. 

13. Do not allow the sojourner to enter the temple for it a holy place. 

14. He chose thirteen men and brought them to the city. 

15. His brothers were jealous of him for their father loved him more than all his 
brothers. 

16. You shall not wander lost again for I shall make known the way for you. 

17. We were not able to console her after the death of her husband. 

 
     

(b) Write in Hebrew 

  בָּנִים בְּחַיָּיו עָשָׁרהֹולִיד שִׁבְעָה .1

 שְׁנֵים עָשָׁר עָרִים קְטַנֹּות אֵצֶל הַנָּהָר הַגָּדֹולהֹושִׁיבוּ אֶת־הָעָם בִּ .2

  עֶשְׂרֵה הָאֲבָנִים הַגְּדֹולֹות אות־חֲמֵשׁחִלַּלְנוּ אֶת־מְקֹום קָדְשָׁם וַנֹּוצֵא .3

 שׁ וַיָּרָץ מִן־הַבַּיִת וּבְגָדָו וּנְעָלָיו אֵינָם אִתֹּווַיְּהִי בִרְאֹותֹו אֶת־לַהֶבֶת הָאֵ .4

 עֶשְׂרֵה הנֶּפֶשׁ הָזּאֹת וְתִהְיֶה לָהֶם הִנֵּה כָלוּ יָמַי עַל־הָאָרֶץ וָאֲצַוֶּה בְיָדְךָ אֶת־שְׁמֹנֶה .5
 עֵזֶר וּמְנַחֵם
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 עִם־הָעָם הַזֶּה כְגֵר בְּתֹוכָם וַיְּהִי אַחֲרֵי הַדָּבָר הַהוּא וַיַּעֲזֹב אֶת־הַבֵּית חֹתְנֹו וַיִּסַּע  .6
 

(c) Reading: The Ten Commandments Ex. 20:1-14 

Compare with your translation of the Bible or visit Biblegateway.com or blueletterbible.org 
to compare different translations 
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Lesson 46  
 
(a) For each of the following jussive and converted forms first give the corresponding normal 

imperfect and then the perfect.  Translate. 

It is very important you understand these.  It will save you headaches when parsing in later 
classes (and on the midterm and final).  The apocopated forms (vav-conversive) are quite 
common in the Hebrew Bible. 

 Binyan Jussive/ 
Apocopated Imperfect Perfect Definition 

1. Hiphil ּהֹושִׁיב יֹושִׁיב שֶׁבֹווַי he caused to dwell; settled 

2. Niphal נִקְרָה יִקָּרֶה יִקָּר he met 

3. Hiphil הֹודִיעַ יֹודִיעַ וַיֹּודַע he made known; announced 

4. Hiphil הִשְׁקָה יַשְׁקֶה יֶשֶׁק he caused to drink;  watered 

5. Qal OR 

Hiphil 
 יַעֲלֶה יַעַל

  עָלָה

 הֶעֱלָה
he went up OR 

he brought up 

6. Qal  

the sere under the 
prefix in the 
jussive is irregular 

 he wandered about lost תָּעָה יִתְעֶה יֵתַע

7. Qal גָּלָה יִגְּלֶה יִגֶל he uncovered; revealed 

8. Qal כָּלָה יִכְלֶה יִכֶל he finished 

9. Qal OR 

Hiphil 
 יַעֲנֶה יַעַן

  עָנָה

 הֶעֱנָה
he answered OR 

he caused to answer 

10. Hiphil הֹושִׁיעַ יֹושִׁיעַ וַיֹּושַׁע he saved 

11. Hiphil הִשִּׂיג יַשִּׁיג יַשֵּׁג he overtook 

12. Piel עִנָּה יְעַנֶּה יְעַן he oppressed 

13. Hiphil הֹורָה יֹורֶה יֹור he shot (an arrow); he taught 

14. Hiphil הֹוסִיף יֹוסִיף וַיֹּוסֶף he repeated; did again 

15. Hiphil ְהִכָּה  יַכֶּה יַך he struck; plagued 
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(b) Translate: 

1. He struck the Egyptian and killed him ans buried him lest he be found. 

2. They gave thanks to him, and blessed his name, for the Lord is good and his 
loving-kindness is eternal. 

3. They went to the well so that they could water their flock. 

4. I will teach you the good and just way. 

5. You shall bring up my people to the land of Canaan. 

6. The Lord informed [uncovered the ear of] the prophet one day before the king 
came. 

7. They will give thanks [praise] your name for you are holy. 

8. The glory of Israel has gone into exile. 

9. Teach me your statues so that I may be a righteous man. 

10. Why did you strike the sojourner to kill him. 

11.  Come now, let us kill them lest they increase and fight with us. 

12. The people fled from the battle, and also many fell from the people. 

13. He commanded us to do [follow/keep] all these statues. 

14. He sent the man before them to teach them the way. 

15. They will hear and learn to fear [the inf. const. of this verb is irregular] the Lord. 

16. I will make you numerous upon the face of the earth and you will be a great and 
strong people. 

17. Rend your hearts [singular functioning as a distributive; i.e each one, your heart] 
and not your garments and  return to the Lord your God. 

18. The Lord who made Moses and who brought your fathers up from the land of 
Egypt. 

19. He carried the inhabitants of Jerusalem in to exile to a far land. 

 
     

(a) Write in Hebrew 

 אֹודֶה לַיהוה .1

 הֶגְלוּ אֹתָנוּ  .2

 לַמֶּד אֹתִי וְאֵדַע אֶת־נִפְלְאֹותֶיךָ הָרַבֹּות .3

 הֹושַׁע אֹתָנוּ מִידֵי אֹיְבֵינוּ .4

 וְהָיָה כִשְׁמְעֹו עַל־הַדָּבָר הַזֶּה וְקִנֵּא  .5

 עָבַדְתָּ אֹתָם לשָׁוְא כִּי לאֹ־עָזְרוּ אֹתְךָ .6
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 יחַ יהוה אֶת־עַמֹּויֹוכִ .7
 

(b) Reading: Deuteronomy 6:1-9 

Compare with your translation of the Bible or visit the Unbound Bible 
http://unbound.biola.edu/  to compare different translations 
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Lesson 47  
 
(a) Translate: 

(b) Negate each of the imperative sentences in (a) 

1. Bring him here  אַל־תָּבִיא. . .  

2. Set it down there*  ַאַל־תַּנִּיח . . .  

3. Remove it from upon the table  ּאַל־תָּסִירו. . .  

4.  Prepare me a little to eat  ּאַל־תָּכִינו. . .  

5. Set my books here*  ּאַל־תַּנִּיחו. . .  

6. Bring them back to me  אַל־תָּשִׁיב. . .  

7. Give us rest*  ַאַל־תָּנִיח. . .  

8. Lift up the stones  ּאַל־תָּרִימו. . .  

9. Bring (fs) us water and food  אַל־תָּבִיאִי. . .  

10. Hurry, for they are pursuing after us  . . .אַל־תְּמַהֲרוּ 

*The difference between the two hiphil definitions of נוח involves the doubling of the nun 
(which, in turn, affects the length of the vowel before it): 
 to cause to rest, set at rest יָנִיחַ הֵנִיחַ 
 to set down, deposit, leave alone יַנִּיחַ הִנִּיחַ 
 

(c) Translate: 

(d) Convert each of the sentences in (c) to sequential form: 

1.  I brought my offering  וָאָבֵא. . .  

2. They turned away their faces  ּוַיָּסֵרו. . .  

3. I made the house ready for you  וָאָכֵן. . .  

4. We set the gold near the vessels  וַנַּנַּח. . .  

5. He understood the words of the statues  וַיָּבֶן. . .  

6. I lifted up my voice and wept  וָאָרֵם. . .  

7. He brought us back to our land  וַיָּשֶׁב. . .  

8. They destroyed the cities of the enemies  ּוַיַּחֲרֵמו. . . 
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9. We arranged the stones on the riverbank   . . .וַנַּעֲרֹךְ 

10. She hurried to meet me  וַתְּמַהֵר. . . 

 
(e) Translate 

1. The Lord in the heavens has made ready his throne. 

2. Also, they did not listen to their judges for they acted wantonly after other gods. 

3. Where did you set the vessels of the altar? 

4. The people will see with their eyes and hear with their ears and understand with 
their heart sand return to me. 

5. When he lifted his staff, the people were silent [astounded]. 

6. Why won’t you return us to our city and our people? 

7. Turn aside from the evil way and observe my laws, my statues, my 
commandments to do them all the days of your lives. 

8. Then you will understand righteousness and judgment for you wisdom will enter 
your heart and you will be a just man. 

9. They did not understand my advice and did not hear my voice [obey me]. 

10. Because [Forasmuch as] I lifted you up from the midst of the people and made 
you head over my people and [yet] you have not been as my servant David who 
observed my commandments and who followed [walked after] me with all his 
heart to do only [that which was] just in my eyes, you have done evil in my eyes 
and you have thrust me behind you. [Behold] I am about to bring evil upon your 
house and I will burn after you [devastate you] until you are finished.  [cf. 1 
Kings 14:7-10] 

(f) Translate into Hebrew 

 יָנִיחַ אֶת־עַמֹּו כַּאֲשֶׁר יֹושִׁיב אֹתָם בָּעִיר הַחֲדָשָׁה .1

 קֹום אֲשֶׁר הֲכִינֹותִּי לַהֶם וָאָנִיחַ אֹתָם שָׁםהֵבֵאתִי אֹתָם אֶל־הַמָּ .2

 אֵיפֹה הֵכִינוּ הָאֲנָשִׁים אֶת־הַמַּחֲנֶה .3

 אֵלֵךְ אִתְּךָ וְהֲנִיחֹותִי אֹתְךָ .4

 אַל־תָּרִים אֶת־קֹולְךָ פֶן־יִשְׁמְעוּ וּבָאוּ וְהָרְגוּ אֹתַנוּ .5

 וְהָיָה כְּהַגְלֹותֹו אֹתַנוּ כֵּן יָשִׁיב אֹתַנוּ .6

 אֹתַנוּ שִׁירִים חֲדָשִׁים רַבִּים וְנֹודֶה לַיהוהיְלַמֵּד  .7
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(g) Reading: Rahab and the Spies (Joshua 2:1-11) 

Compare with your translation of the Bible or visit the Unbound Bible 
http://unbound.biola.edu/  to compare different translations 
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Lesson 48  
 
(a) Translate 

1. I have broken his 
commandment 

2. The Lord did not allow him 
to hurt me 

3. The king did evil in the eyes 
of the Lord and he was 
more evil than all who were 
before him 

4. They began to weep and to 
rend their garments 

5. She began to act wantonly 
and to do wickedly 

6. He broke his covenant with 
me 

7. They will begin to 
understand when I speak to 
them 

8. Their words were wicked 
for they acted wickedly 

9. We began to line up in 
battle 

10. He averted his eyes from 
the sight 

 
(b) Translate into Hebrew using the constructions treated in §173 

 נוּ וְהֵבֵאנוּ וְשַׁבְ .1

 הֹואִילוּ לָנוּחַ .2

 מִהַרְתִּי עָרַכְתִּי אֹתֹו .3

 וַיַּשְׁכֵּם וַיָּסַר אֹתָם .4

 וַיָּשָׁב וַיַּךְ אֹתֹו .5

 וַיָּשָׁב וַיָּכֶן .6

 וַיְּמַהְרוּ וַיָּבִיאוּ אֹתֹו .7

 הֹואֵל לְהֲשִׁי .8
(c) Translate: 

1. He arose early and stood beside the way to [of] the gate. 

2. The king sent, saying, Go, meet him then strike him so that he dies. 

3. The man quickly went and told the words to the priest. 

4. When we go around the city, its wall will fall  

5. He did more and more evil in the eyes of the Lord 

6. They entered the house shut the door after them 

7. David and his men [he, and his men] went early in the morning to return to that 
land. 

8. In that day, there will restore the dead to life, and there will be no more death. 
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9. Hurry and go lest he quickly overtakes us. 

10. Did I not swear to you that I will fight for you?  Why did you not believe the 
words of my oath? 

11. You were willing to bless the house of your servant to exist forever. 

12. She had them make an oath that they would not kill her or the house of her father. 

 

(d) Reading: Joshua 2:12-24) Rahab and the Spies (concluded) 

Compare with your translation of the Bible or visit the Unbound Bible 
http://unbound.biola.edu/  to compare different translations 
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Lesson 49  
 
(a) Transform each of the following sentences into the passive, replacing the Hiphil verb with the 

Hophal according to the example: 

1. He removed the vessel 
from upon the altar  

 . . . The vessel was removed  . . .הוּסַר הַכְּלִי 

2. They smote the man וָיֻכּוּ הָאֲנָשִׁים The man was smitten 

3. He settled the people 
there 

 The people were settled there הוּשַׁב הָעָם שָׁם

4. She brought the men 
down from the roof 

 The men were brought down  . . .הוּרְדוּ הָאֲנָשִׁים 
from the roof. 

5. He brought the evil ones 
outside 

 The evils ones were brought הוּצְאוּ הָרְשָׁעִים חוּצָה
outside 

6. He brought the cow up 
to the altar 

 . . . The cow was brought up  . . .תָה הַפָּרָה הָעָלְ

7. He told him the words of 
the officer 

 הֻגַּד לֹו דִּבְּרֵי הַסָּרִיס
Unexpectedly, in BH, the 
ms form of  נגד is often 
used with the plural   
 דְּבָּרִים

The words of the officer were 
told to him 

8. He threw the man off the 
city wall 

 . . . The man was thrown off  . . .הָשְׁלַךְ הָאִישׁ 

9. I showed you great 
wonders 

הָרְאֵיתֶם נִפְלָאֹות  רַבֹּות Great wonders were shown to 
you 

10. He brought it to the 
temple 

 . . . It was brought  . . .וָיוּבָא  

 
(b) Translate: 

1. We were delivered 

2. They were caused to stand 

3. She was brought near 

4. The man who was brought 

5. The people who were 
carried into exile 

6. I was removed/taken away 

7. They will be able 

8. The people who were 
settled 

9. They were enslaved 

10. The men who were smitten 

11. They were removed 

12. The covenant which was 
annulled/the broken 
covenant 
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(c) Translate: 

1. Will you really [surely] rule over us?* 

2. I will give her to one who is pleasing [perfect of ישׁר] in my sight. 

3. When he saw the men he was angry at them. 

4. The famine was strong [heavy] in all the land at that time. 

5. Like the lion, I will pursue after my enemies [those who hate me] and I will roar 
against them as a lion roars. 

6. The word was pleasing in the king’s eyes. 

7. Be strong and do not fear for I am with you. 

8. He will meditate upon the laws of the Lord by day and night. 

9. Do not be angry with me, my father, for I have not sinned against you. 

10. Joseph ruled over all the land of Egypt. 

11. Pharaoh’s heart was hard and he refused to send forth the Hebrews. 

12. Therefore, the evil ones will not arise in an assembly of righteous ones.  

13. Thus spoke Moses to all the congregation of Israel. 

14. He slaughtered the young goat and set it as an offering on the altar. 

*the first letter is an interrogative ה attached to a very regular Qal infinitive absolute.  The 
vowels under ה verbal prefixes do not reduce.  I think Lambdin was trying to be tricky here. 

 

(d) Write in Hebrew:  

 הוּפַר הָחֹק .1

 הוּחֲלָה הַמְּלָאכָה וְלאֹ כָלְתָה .2

 הָשְׁבַּע כִּי יַשְׁכִּים לָשׁוּב בַּיֹום הָרְבִיעִי .3

 נָפַל מִן־הָהֹומָה וְיָמָת .4

 ת שָׁםהָלְקַח אֶל־הוּצָת הָעִיר וַיָּמֶ .5

 עָמְדָה אֵצֶל הַדֶּלֶת עַד־סָרוּ .6
 

(e) Reading: Judges 14:1-10.  Samson and the Riddle. 

Compare with your translation of the Bible or visit the Unbound Bible 
http://unbound.biola.edu/  to compare different translations 
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Lesson 50  
 
(a) Translate: 

1. Why did you hide 
[yourselves] from me? 

2. Seek favor (for yourself) 
from me and I will be 
gracious with you. 

3. The young men [chosen 
ones] who are going 
continuously on foot 

4.  He began to prophesy 

5. I prayed to him but he did 
not hear 

6. They hid themselves for 
they were very afraid 

7. Will you pray on my behalf 
[for me]? 

8. Who are the ones [who are] 
prophesying? 

9. Your (f) prayer has been 
heard* 

10. I will prophesy concerning 
[against] your house 

11. Hide yourself** 
* This is translated as a Niphal perfect, 3fs.  The verb could be a Qal cohortative 1cp, as the 
vowels are the same for both forms; however you would expect (especially in “Lambdin Hebrew”) 
a direct object marker on “your prayer.”  As poetry often does not use direct object markers, you 
could say that this is poetic, “Let us hear your prayer” 

**Niphal fs imperative—the clue here is that the initial ה is not interrogative (although the 
interrogative ה, normally הֲ־,  is הֶ־  before a guttural followed by ◌ָ —the vowel change occurs 
to avoid the HaHa sound—cf Lambdin p. 48).  Looking at the first two letters, there is no shewa, 
so it looks like Niphal (there is a sere instead of a hireq because the ח can’t be doubled;  also, it is 
not perfect, the only perfect ending with a hireq yod has a tav תִּי) 

 

(b) Translate: 

1. Truly we are guilty concerning our brother becausea we saw his soul’s distress 
when he implored us for favor and we did not listen. 

2. He told David, “My father seeks to kill you and now take careb in the morning 
and hide yourself. 

3. I will raise upc for myself a faithful priest, he will do [act] according to my heart 
and my soul [mind] and I will build for him a faithful house and he shall walk 
continually before my messiah all the days [forever]. (cf 1 Samuel 2:35 ) 

4. The sin of Judah is engravedd upon the tablet of their heart. 

5. They spread out their cloaks on the ground and sat upon them. 

6. The Lord brought Abram [to the] outside and said, “Look to the heavens and 
count the stars, if you are able to count them,” and he said to him, “thus will be 
your seed.” 

7. Moses extended his hand over the sea and made the sea move [go] with a mighty 
wind all night.  And he made the sea into dry ground.  

8. He spread out his hands to the heavens and prayed. 
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9. They heard the sound (voice) of the Lord God walking to and fro in the garden 
and the man and his wife hid themselves from before the Lord God in the midst 
of the tree(s) of the garden 

10. I implored for favor from the Lord at that time, saying, “Lord Godd, you have 
begunc to show your servant your might and your strong hand, for who is god in 
the heavens and in the earth who will do as you are doing?” 

a אֲשֶׁר here is used as a conjunction rather than a relative pronoun 
bNiphal functioning as reflexive.  “Observe yourself” 
cWith Hiphal perfects of hollow and geminates, there is propretonic reduction when the ת־־ and 
 (suffixes are added; see p 237 ־נוּ
d Qal passive participle, fs 
e Note the unusual vowelling of יהֱֹוה in the phrase אֲדֹנָי . אֲדֹנָי יהֱֹוה   means Lord. יהוה  is the 
proper name of God, which we do not pronounce, but rather read as “adonai” or “Lord”.  In this 
phrase (which occurs at times in the OT) we can’t read “adonai adonai” or “Lord Lord.”  Instead 
the Masoretes pointed יהוה  with the vowels of אֱלֹהִים ; this indicates that יהֱֹוה  should be 
read as “elohim” or in English, “God”.  This is where the translation “Lord God” comes from.  

 

(c) Write in Hebrew:  

 הוּמַת הָאֲרִי וַתָּשְׁלַךְ מַפַּלְתֹּו עַל־יָד־הַדֶּרֶךְ .1

 *בִּקְּשׁוּ כָל־הָעֶרֶב הָהוּא וְלאֹ יָכְלוּ לִמְצאֹ אֶת־הַגְּדִי הַאֹבֵד .2

 בָּעֵת הָהִיא אֵין מֶלֶךְ משֵׁל בְּיִשְׂרָאֵל .3

 **נֵּשֶׁב שָׁםהֹואַלְנוּ וַ .4

 לָכֵן חְזֹק וְאֶל־תִּבְרַח מִפְּנֵי אֹיְבֵיךָ .5

 תָּשְׁמַד אֶת־הָעֵדָה  .6

 אֵין אִישׁ מִתְנַבֵּא בָאָרֶץ בַּיָמִים הָהֵם .7
 

*this is not obvious—especially since “lost” does not appear in the glossary;  however, דאב  to 
perish, also has a secondary meaning if the Qal of “to become lost” 

**for this hendiadys construction, see top of page 239 

(d) Reading: Judges 14:11-20.  Samson and the Riddle. 

Compare with your translation of the Bible or visit the Unbound Bible 
http://unbound.biola.edu/  to compare different translations 
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Lesson 51  
 
(a) Give the Hebrew for the following numbers: 

In my answers, I used the conjunction (numbers may occur with or with out a conjunction) and 
made the final number masculine (it would qualify a feminine noun). 

Don’t forget the following rules when using ו : 

Forms of the Conjunction 
 וְ
 Common form 
 וּ
 Before  
  A labial consonant פ, ב , or מ  
  A word beginning with any consonant (exceptי  ) + 
shewa 
 (contraction) וִי
 Before a word beginning with ְי   
 וָ וֶ וַ
 Before a guttural with a composite shewa ◌ֲ ,◌ֱ , ◌ֳ the 

conjunction takes on the corresponding vowel 
  

 שְׁלֹשֶׁת אֲלָפִים וַחֲמֵשׁ מֵאֹות וַחֲמִשִּׁים וְאַרְבַּע .1

 אֶלֶף וּמָאתַיִם וּשְׁלשִׁים וּשְׁמֹנֶה .2

 אֲלָפִים וְשֵׁשׁ מֵאֹות וְשִׁבְעִים וְאֶחָד תִּשְׁעַת .3

 רְבַּע מֵאֹות וְאַרְבָּעִים וּשְׁנַיִםשְׁמֹנַת אֲלָפִים וְאַ .4

 שִׁבְעַת אֲלָפִים וְשֵׁשׁ מֵאֹות וּשְׁמֹנִים וְשָׁלשׁ .5

 שִׁבְעַת אֲלָפִים וּשְׁלשׁ מֵאֹות וְעֶשְׂרִים וְחָמֵשׁ .6

 חֲמֵשֶׁת אֲלָפִים וּשְׁמֹנֶה מֵאֹות וְתִשְׁעִים וְתֵשַׁע .7

 אַלְפַּיִם וּמֵאָה וְשׁבַע .8

 שַׁע מֵאֹות וְשִׁשִּׁיםאַרְבּעַת אֲלָפִים וּתּ .9

 עֲשׂרֶת אֲלָפִים וּשְׁלשׁ מֵאֹות וְאַרְבָּעִים וְתּשַׁע .10

 מְאת אֶלֶף  .11

 מָאתַיִם וְעֶשְׂרִים אֶלֶף     .12

 אַרְבַּע מֵאָה וְשִׁשִּׁים אֶלֶף   .13
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 חֲמֵשׁ מֵאֹות וּשְׁמֹנִים וְשִׁבְעַת אֶלֶף וּתְשַׁע מֵאֹות וְשִׁשִּׁים וְשָׁלשׁ .14

 שִּׁים וְשְׁשֶׁת אֶלֶף וְשֵׁשׁ מֵאֹות וְשִׁשִּׁים וְשׁששֵׁשׁ מֵאֹות וְשִׁ .15

 

(b) Analyze and translate the following verbs: 

1. we were killed; Polal 

2. you (fs) shall establish 
yourself; Hithpolel 

3. she [or you (ms)] will 
arouse; Polel 

4. station yourself (f); Hithpael 

5. they (m) are establishing; 
Polel 

6. you (ms) raised up; Polel 

7. they (m) will kill 
themselves; Hithpolel 

8. and he worshipped; 
Hishtaphel [the ו is part of 
the stem, which is 
apocopated] 

9. you (m) aroused yourselves; 
Hithpolel 

10. I killed; Polel 

11. I raised myself up; 
Hithpolel 

12. they (m) worshipped OR 
worship! (mp); Hishtaphel 

 

(c) Translate: 

1. The Lord broke down my enemies before me. 

2. Who am I that I should judge this your people? 

3. I will stir up my men against my enemies. 

4. I have not hidden your kindness and your truth from this congregation. 

5. They breached the city wall of Jerusalem. 

6. There is not one who arouses himself to call on your name. 

7. They were judged and were destroyed from upon the earth. 

8. The man increased very, very precipitously [to a sudden a great degree]; OR . . . 
very much indeed. 

9. Tell me now what you did and do not hide [it] from me. 

10. At that time, the Ark of the Covenant will be taken from among us. 

11. Gather* seventy men from the elders of Israel and take them and have them stand 
there with you. 

12. Jacob made a sacrifice there. 

13. David said to him, “your blood is upon your head for your mouth answered 
[testified] for/against you saying, ‘I killed the Lord’s anointed.’” 

14. I will not reprove you over your sacrifices. 

15. The Lord established the earth upon the rivers which are under it. 

16. The woman was taken to the house of Pharaoh. 
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*Qal ms imperative with cohortative ־ה (which looks just like a Qal Perfect 3ms) 

 

 

(d) Write in Hebrew:  

 הָיָה אִישׁ יָשָׂר וְצָדִּיק וַיִּתְהַלֵּךְ בַּדֶּרֶךְ יהוה  .1

 וְהָיָה בְּהִתְפַלֵּלךָ אֵלָיו וְשָׁמַע אֶת־תְּפִלָּתְךָ .2

שֶׁר יָחֵלּוּ לְהִתְנַבֵּא בִשְׁמִי אַל־תִּשְׁמַע לְדִבְרֵיהֶם כִּי אֲנָשִׁים רָעִים הֵם הַהֹלְכִים כַּאֲ .3
 בְּדֶרֶךְ הָרְשָׁעִים

 נִגְּשׁוּ אֶלָיו וַיִּשְׁתַּחֲווּ אָרְצָה כִּי יָרְאוּ אֹתֹו מְאֹד .4

 יִפְרֹץ הָעָם הַזֶּה וְיָכֹל לָנוּ .5

 זֹב אֹתַנוּ אִם נִתְחַנֵּן לֹובְעֻזֹּו יְשׁוּעָתֵנוּ וְלאֹ יַעֲ .6
(e) Reading: 1 Samuel 3:1-18.  Samuel and Eli 

Compare with your translation of the Bible or visit the Unbound Bible 
http://unbound.biola.edu/  to compare different translations 
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Lesson 52 
 
(a) Transform the following according to the example and translate: 

  זָכַרְתָּ אֹתָם .1
You remembered them 

  שָׁפַט אֹתָנוּ .2
He judged us 

    לָכַדְתָּ אֹתִי .3
You captured me 

    סָגַר אֹתֹו .4
He closed it 

    תָּפַשְׂתָּ אֹתַהּ .5
You grabbed it (f( 

    שַׁבַרְתָּ אֹתֹו .6
You broke it 

    קָבַצְתָּ אֹתָן .7
You gathered them (f( 

    מָכַר אֹתְךָ .8
He sold you 

    גָּנַב אֹתָהּ .9
He stole it (f( 

    גָּאַל אֹתֵךְ .10
He redeemed you (f( 

    שָׁכַחְתָּ אֹתִי .11
You forgot me 

    עָזַבְתָּ אֹתֹו .12
You abandoned him 

    אָסַר אֹתְךָ .13
He bound you 

    בָּרָא אֹתָם .14
He created them 

  מָאַס אֹתֹו .15
He refused it/him 

 

(b) Transform the following according to the example and translate: 

  שָׁתָהוּ. 11 קְזָרֹו. 6 אְחָזָהּ. 1
He seized her He reaped it He drank it

 בָּזַנִי. 12 שָׂמְךָ. 7 נְגַפְתֹּו. 2
You struck him He set you He despised me

 יתָןרְאִ. 13 שְׁלַחְתַּנִי. 8 נְשָׁאָנוּ. 3
He lifted us You sent me You saw them (f)

 עִנִּיתֹו. 14 בְּנִיתֹו. 9 נְתַתָּנוּ. 4
You gave us You built it You oppressed him

 סְבָבָנוּ. 15 קָנָהּ. 10 יְצָרָם. 5
He fashioned them He purchased it (f) He surrounded us

 

(c) Translate the following.  Replace the nominal object with the appropriate pronoun, suffixed 
to the verb. 

(d) Transform the verbs of Exercise (c) to the 2nd person masculine singular and add the object 
suffix of the 1st person plural 

(c)  (d) 

1. He sanctified the chief נוּקִדַּשְׁתָּ קִדְּשֹׁו 
2. He drove the nations away גֵּרַשְׁתָּנוּ גֵּרְשָׁם 
3. He blessed the harvest בֵּרַכְתָּנוּ בֵּרְכֹו 
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4. He sent out the messenger שִׁלַּחְתָּנוּ שִׁלְּחֹו 
5. He spurned the lord נִאַצְתָּנוּ נִאֲצֹו 
6. He oppressed the poor עִנִּיתָנוּ עִנָּם 
7. He commanded his chiefs צִוִּיתָנוּ צִוָּם 
8. He concealed the deed כִּחַדְתָּנוּ כִּחֲדֹו 
9. He mentioned his name הִזְכַּרְתָּנוּ הִזְכִּירֹו
10. He presented his offering ּהִקְרִיבָה הִקְרַבְתָּנוּ
11. He caused the people to cross הֶעֱבַרְתָּנוּ הֶעֱבִירֹו
12. He brought the food near הִגַּשְׁתָּנוּ הִגִּישֹׁו 
13. He brought the spies down הֹורִידָם הֹורַדְתָּנוּ
14. He showed his sign ּהֶרְאִיתָנוּ הֶרְאָהו 
15. He let the king live ּהֶחֱיִיתָנוּ הֶחֱיָהו 
 

(e) Give the Hebrew for the following orally; use object suffixes when possible. 

 מְּחָנוּוְשִׂ .1

 וְנִחֲמָם .2

 וְהִשְׁבַּעְתָּם .3

 וֶהֱשִׁיבְךָ .4

 וְהַעֲלִיתַנִי .5

 וְהִכָּהוּ .6

 הֹושַׁעְתָּהּ .7

 וְהִשְׁלִיכָם .8

 וְהֵעִידָם .9

וּנְטַּעְתֹּו .10

 

(f) Write in Hebrew: 

 וַיְהִי בִּמְרֹדָם בֹּו וַיִּקְצֹף וַיִּשְׁלַח אֶת־אֲנָשָׁיו לְמַעַן יָמִיתוּ אֹתָם .1

עִיר וַיִּרְאוּ כִי בָרְחוּ הָעָם וְכִי עָזְבוּ אֶת־בָּתֵּיהֶם וְאֶת־רְכוּשָׁם וַיְהִי בְּבֹואָם אֶל־הָ .2
 וְאֶת־קְצִירָם וְאֶת־כָּל־לָהֶם

 וַיְהִי כַאֲשֶׁר רָאוּ הָעָם אֶת־הַמַּעֲשִׂים אֲשֶׁר עַשׂוּ שָׁרֵיהֶם וַיִּמְרְדוּ בָהֶם ויַהֲרְגוּ אֹתָם .3

עֶץ הָאֵלֶּה וְלִפְנֵי צְלָמֵי הָאֶבֶן הָאֵלֶּה אֵין בָּהֶם רוּחַ לָמָּה אֶשְׁתַּחֲוֶה לִפְנֵי צְלָמֵי הָ .4
 חַיִּים וְלאֹ יָכְלוּ לַעֲשֹׂות בַּעֲדִי בְהִתְפַּלְּלִי אֲלֵיהֶם וּבְקָרְאֹו בִּשְׁמָם

(g) Reading: 1 Samuel 8:4-22.  The Evils of Kingship: 

Compare with your translation of the Bible or visit the Unbound Bible 
http://unbound.biola.edu/  to compare different translations 
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Lesson 53  
 

(a) Transform the following according to the example and translate: 

  גֵּרְשׁוּ אֹתָם .1
They drove them away 

    מָכַרְנוּ אֹתָם .2
We sold them 

    אָחֲזוּ אֹתִי  .3
They seized me 

    זָכַרְתִּי אֹתְךָ  .4
I remembered you 

    קְצַרְתֶּם אֹתֹו  .5
You harvested it 

    שָׁתִיתִי אֹתֹו  .6
 I drank it   

OR you (fs) drank it:   
 שָׁתִית אֹתֹו

    קִדְּשׁוּ אֹתִי  .7
They sanctified me 

    לָכַדְתִּי אֹתָם  .8
 I captured them  

OR you (fs) captured   
them:  

 תָםלָכַדְתְּ אֹ 

    גָּנַבְנוּ אֹתֹו  .9
We stole it 

    נָגַפְתְּ אֹתִי  .10
You (f) struck me 

    בֵרְכוּ אֹתְךָ  .11
They blessed you 

    הֶעֱבִירוּ אֹתָם  .12
They brought them over 

    הִזְכַּרְתֶּם אֹתִי  .13
You mentioned me 

    סָגַרְתִּי אֹתֹו  .14
I closed it OR  

you (fs) closed it 
     גָּאַלְנוּ אֹתֵךְ .15

We redeemed you (f(  
  

 

(b) Transform the following according to the example and translate: 

  עָנָתַם. 11 נִאֲצוּהוּ. 6 תְּפַשְׂתִּין. 1
I seized them (f) They spurned him She answered them

 שְׁכָחוּךְ. 12 צִוִּינוּם. 7 שִׁלְּחָתָנוּ. 2
She expelled us We commanded them They forgot you (f)

 בָּזִינוּהוּ. 13 הִרְאוּנִי. 8 עִנִּינוּם. 3
They spoke against them They showed me We despised him

 הִגַּשְׁתִּיהָ. 14 הֹורִידָתַם. 9 מְשַׁחְנוּהוּ. 4
We anointed him She brought them down I brought her near

 בָּזַתְנִי. 15 בָּנִיתִיהָ. 10 וּםשַׂמְנ. 5
We set them I built it (f) She despised me

  
(c) Translate the following.  Replace the object with the appropriate pronoun suffixed to the verb. 

1. They abandoned their God ּעֲזָבוּהו 
2. I broke the sword ּשְׁבַרְתִּיהו
3. You saw their calves רְאִיתָם 



 

4. They oppressed the people ּעִנּוּהו 
5. They bound the young men אֲסָרוּם 
6. They rejected my words מְאָסוּם 
7. We helped the poor עֲזַרְנוּם 
8. They took our harvest ּלְקָחוּהו 
9. We saved the chiefs הֹושַׁעְנוּם 
10. You planted the vineyards ְטַעְתּוּםנ 
11. They split the trees בְּקָעוּם 
12. They consoled the men נִחֲמוּם 
13. I gathered the lambs קְבַצְתִּים 
14. You brought up the children הֶעֱלִיתָם 
15. He restored the silver שִׁלְּמֹו 
 

(d) Write in Hebrew:  

 נֹוסִיף לִקְרָאתֹו .1

 ב בְּטֶרֶם יִסָּגֵר הַשָּׂעַרהֵחֵלּוּ לִקְרֹב אֶל־הָעִיר בָּעֶרֶ .2

 בָּעֵת הָהִיא לאֹ הָיָה לָנוּ מָקֹום לִשְׁכֹּן בֹּו וַנֹּוסֶף לָלֶכֶת .3

גַּם בָּעֵדָה הַזּאֹת יֵשׁ אֲנָשִׁים רְשָׁאִים אֲשֶׁר אֵינָם שֹׁמְעִים בִּדְבַר יהוה וַהֲפֵצִים לְהָפֵר  .4
 אֶת־חֻקֹותָיו

ים רָעִים בָּאִים וְלאֹ יוּכְלוּ לְהִתְחַבֵּא מִן־הָאֵימָה אֲשֶׁר נֹפֶלֶת הִנֵּה הִתְנָבֵּא נָא לָעָם כִּי יָמִ .5
 עֲלֵיהֶם

 הִשְׁתַּחֲווּ על־עֹשֶׂכֵם וְהֹודוּ לְמַצִּילְךָ מִן־צְרָחְכֶם .6
 

(e) Reading: II Samuel 12:1-15a 

Compare with your translation of the Bible or visit the Unbound Bible http://unbound.biola.edu/  
to compare different translations 



 

Lesson 54  
 
(a) Transform according to the example and translate: 

  הַטֵּהוּ. 11 רְפָאֵם. 6 יַטֵּם . 1
He will turn them aside Heal them Turn it aside

 גָּרְשֵׁם. 12 מְשָׁחוּהוּ. 7 יִמְאָסוּהוּ. 2
They will despise him Anoint him Drive them out

 אַל־תְּקַלְּלֶהָ. 13 יְכַחֲדֵם. 8 שַׁלֵּמֶהָ. 3
Recompense her He will conceal them Do not curse her

 שָׁרְתֵהוּ. 14 תְּנַחֲמוּנוּ. 9 אַל־תִּטְּשֵׁנִי. 4
Do not forsake me You (mp) will console us Serve him

 אַל־תִּבְזֵנִי תִּמְצָאֵנִי. 10 וּעָזְרֵנ. 5
Help us You (she) will find me Do not despise me

 

(b) Transform according to the example and translate: 

  שִׁלְחוּ אֹתִי . 11 יַהְשְׁבוּ אֹתִי . 6 עֵד אֹתָם הָ. 1
Warn them Let them reckon [impute] me Send me

 וַיַּךְ אֹתִי . 12 יַגְדִּיל אֹתָם . 7 אֹתָם יַאֲרִיךְ . 2
He will lengthen them He will magnify them He smote me

 הַצְלֵח אֹתִי . 13 וַיֹּור אֹתֹו . 8 הֹורֵד אֹתֹו . 3
Bring him down And he taught him Make me prosperous

 וַיַּשְׁמַע אֹתָם . 14 וַיַּשֵּׂג אֹתָנוּ . 9 יֹולִיךְ אֹתְךָ . 4
He will lead you And he overtook us And he told them

 יִטְּשׁוּ אֹתְךָ . 15 הַאֲבֵד אֹתָם . 10 יִבְקַע אֹתָם . 5
He will split them Destroy them They will abandon you

 

(c) Translate the following.  Replace the nominal object with the appropriate pronoun, suffixed to the 
verb. 

1. He will give us rain ּיִתְּנֵהו 
2. Hear my supplication ָשְׁמַעֶה 
3. Bring back the foreigner ּהֲשִׁיבֵהו 
4. Spurn the evil ones נַאֲצֵם 
5. Tell the nations הַשְׁמִיעֵם 
6. Hide the money ּהַסְתִּירֵהו 



 

7. Kill their chiefs תֵםהֲמִי 
8. Burn their cities בַּעֲרֵן 
9. Do not sacrifice the lamb ּאַל־תִּזְבָּחֵהו 
10. He will throw his sword to the ground ָיַשְׁלִיכֶה 
11. Give me my property ָתְּנֶה 
12. Mention (cause to be remembered) his name ּהַזְכִּירֵהו 
13. Mention their works הַזְכִּירוּם 
14. Bring the ark ּהֲבִיאֵהו 
15. Plant the olive trees נְטָעֵם 
 

(d) Write in Hebrew:  

 תָּבאֹ אֶת־תְּחִנָּתִי לְפָנֶיךָ יהוה .1

 יֹוסִיף לָתֵת מָטָר עַל־הָאָרֶץ .2

 מִי הָאִישׁ הַנָּכְרִי הַהוּא אֲשֶׁר הַזְּקֵנִים מְדַבְּרִים עִמֹּו .3

 בְּקִרְבָּםנָפְלָה עַלֵיהֶם יִרְאָתֹו וַיִּמַּס אֶת־לִבָּם  .4

 אֵלֵךְ בֶּאֶמֶת וּבִצְדָקָה כָּל־יְמֵי חַיָּי .5

 יִרְאַת יהוה תְּחִלַּת חָכְמָה .6

 יִפְלוּ לְפָנָיו גָּם הָהֲזָקִים  .7

  גָם אָתָּה*יַעַן הָרַגְתָּ אֶת־מְשִׁיחֹו וּמַתָּה .8

 חֹן אֶת־הַדַּלִים כִּי אֵין לָהֶם עֹזֵר אַחֵר .9

 חִנֹּותֵיכֶםלאֹ אֶשְׁמַע לִתְפִלֹּותֵיכֶם וְלִתְ .10
 *see Lambdin p. 94 for this form 


